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På droffning Victorias 50:årsdag.
A SVERIGES DROTTNING DEN 
7 augusti fyller femtio år, är det 
icke blott hennes närmastes 
välgångsönskningar, som den 
dagen samlas kring hennes 

person, utan hela landets. Det är nu öfver 
trettio år sedan prinsessan Victoria af Ba
den 18-årig förmäldes med kronprins Gustaf 
och mottogs i Sverige som landets kron
prinsessa. Dessa år ha burit mycket i sitt 
sköte för både furstinna och folk, och inga
lunda torde den unga bruden anat, att så 
mänga af dessa år skulle bli sjukdomens år 
och att hennes hälsa skulle visa sig så oför
enlig med det sträfvare klimatet i hennes 
nya fosterland. Men mindre straft än den 
svenska vintern har det svenska sinnelaget 
alltid behållit den tillbakadragna och lidande 
furstinnan på den plats, som den unga vackra 
rosiga prinsessan förskaffade sig i 80-ta- 
lets lojala Sverige.

Det folk som tog emot henne med öppna 
armar, uppkallade sina döttrar efter henne, 
och som med glädje och varmt deltagande 
hälsade kronprinsessan som mor till tre sven
ska prinsar, det skall nu vid femtioårsdagen 
af samma varma hjärta bringa henne sin 
lyckönskan. Men känslorna för henne torde 
ha en annan nyans nu än för 30 år sedan. 
Det har kommit mera af respekt i dem. Ty 
folket har en ganska skarp instinkt för det 
medfödda majestätet och behöfver icke se 
så mycket af det, för att förnimma och upp
skatta det. Om man öfver allt om drottning 
Victoria säger: ”det är en verklig drott
ning vi har,” så är det ju ytterst få som 
grunda sin uppfattning på någon iakttagelse, 
men lika säker är man likväl på sin sak och 
lika rätt har man. Drottning Victoria har ett 
oförlikneligt satt att föra sig kungligt, och 
kungligt har hon burit sin långa sjukdom.

Vid de femtio åren har drottning Victoria 
nu nått lifvets sensommarmånad, den då

de första löf- 
ven gulna 

mot hösten. 
Men augusti 
har mera ro 
än den tidiga 

sommaren, 
med dess 
dåraktiga 

hopp, hvarur 
man skördar 
besvikeise, 

och alla dess 
många onö
diga bekym
mer. Nu vet 
man hvad 

året ger och 
finner må

hända, att det 
var jämnt så 
mycket som 
man hade la
dor till att 
bärga. Att 

de komman
de åren må 
öfverskuggas 
af denna au
gustis milda 
fred dr helt 
visst en af

Profilbild. från 1910 af 
drottning Victoria. 
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Det första porträttet af kronprinsessan Victoria 
efter hennes ankomst till Sverige.

Atelier Florman foto.

I skogsbrynet.
BYGDENS ALLA HUS NU SOFVA SIDA

invid sida,
slutna samman tätt som i en syskonbädd; 
blott en ensam fönsterlåga ser jag bida, 
vaken än, men flämtande och rädd.

lag vet — du är den äldsta systern i din 
syskonskara,

det är därför som din blick så sent är tänd 
och spejar ut mot nattens skumma fara, 
försagd och bäfvande, men oafvänd.

Du är en liten jungfrukvinna 
med moderskänslans blomknopp i ditt 

sköt.
Din närhets frid jag ser ur blicken brinna, 
som om min egen själ i famn du slöt.

OSKAR HAMMARLUND.

de önskningar, som vi af uppriktigt hjärta 
hysa för vår femtio-åriga drottning.

Prinsessan Sofia Maria Victoria, mark- 
grefvinna af Baden, ättling i fjärde led af 
Gustaf IV Adolf och genom sin mor stam
mande från det tyska kejsarhuset, föddes 
den 7 augusti 1862 i Karlsruhe, dötter af 
slorhertig Fredrik och hans gemål Lovisa af 
Preussen, kejsar Wilhelm I:s dotter. Hon 
var endast 17 år, då hon vid hofvet i Berlin 
sammanträffade med kronprins Gustaf, och 
följande år den 12 mars 1881 offentliggjordes 
hennes förlofning med Sveriges blifvande 
konung. Samma år den 20 september hölls 
bröllopet i Karlsruhe, hvarvid hela den sven
ska kungafamiljen var närvarande. Och 
kort därefter landsteg på Sveriges jord en 
ny prinsessa af Baden, lika ung och älsklig 
som den milda prinsessan Fredrika, men 
predestinerad till mera lugna öden. Det mot
tagande den unga prinsessan erhöll var icke 
blott lysande, som det höfves en blifvande

droffning, men präglades äfven af den hjärt
lighet, som icke kan beställas eller befallas 
fram.

Som kronprinsessa syntes likväl drottning 
Victoria icke mycket för offentligheten. Man 
kan stundom få höra någon som talar om, 
hur hon körde sitt hvita spann öfver Norrbro, 
en furstlig och flyktig syn, försvunnen i 
samma ögonblick man fått ögonen på den. 
Först då man träffat någon, som kommit i 
närmare beröring med henne, får man en 
mera konkret bild, och det visar sig att om
dömena alltid stämma samman och kom
plettera hvarandra. De som t. ex. fått före
visa för henne något af de sociala företag, 
hvaraf hon är varmt intresserad, berätta om 
en klok och älskvärd kvinna med en enkelhet 
och hjärtlighet, som dock aldrig kommer en 
att glömma, att det är drottningen man talar 
till- Hennes intresse är icke mekaniskt och 
tilltvingadt, önskar hon ta del af en sak, 
gör hon det grundligt, och de frågor, hon 
gör, visa att hon förstår sitt ämne. I Tull- 
garnsfrakten är drottningen mycket afhål- 
len för sin älskvärdhet och för sin taktfulla 
finkänsliga välgörenhet, och säkert har hon 
få så hängifna undersåtar som flickorna i 
den väfskola på Tullgarn, som hon skapat.

Att hon intresserar sig för de arbetande 
kvinnornas lit och villkor har hon visat på 
flere sätt. Man minnes ett besök å Själf- 
försörjande bildade kvinnors hvilohem vid 
Håknäs, då hon icke blott besåg hemmet 
från källare till vind med en husmors 
skarpblick, utan också i detalj förhörde sig 
om förhållandena i alla de kvinnoyrken, och 
de voro icke få, som vid tillfället voro repre
senterade å hemmet.

Det kungliga husets kvinnliga medlem
mar ha af tradition och etikett fått sin verk
samhet i det offentliga lifvet ganska skarpt 
beskuren. Kvinnans sfär är aldrig mera 
strängt begränsad och de rättigheter som 

de djärf- 
vaste sven
ska kvinnor
na ta sig, att 
tala i all

männa ange
lägenheter 

och stundom 
också göra 
politik, kun
na icke ägas 
af en drott
ning. Men 
likafullt skall 
en furstinna, 
som tar sin 

upgift så 
samvets

grant som 
drottning 

Victoria, all
tid finna nog 
och öfvernog 
för sina kraf
ter. Ty det 
är icke hem

met blott, 
som är hen
nes rike, hela 
riket är hen- Drottningen som chef för 
nes hem. det pommerska fiisilierre-

gemenfet, som bär hennes 
-------  namn.
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fDroffning Victoria som ”'Den ßefiga Cfisaßetß”.

«äBh-

Rosenundret.

SBii

Afskedet.

ÄNNU LEFVA NOG MED 
oförbleknad glans i många åskå
dares minne de utsökta bilder ur 
den heliga Elisabeths historia, som 
för mer än 20 år sedan för ett väl
görande ändamål framställdes i 
en serie tableaux vivants 
på Musikaliska akademiens lokal. 
Det icke minst märkliga med 
dessa föreställningar var att 
samtliga de agerande utgjordes af 
medlemmar ur de högsta socie- 
tetskretsarna och att själfva cen
tralfiguren, den heliga Elisabeth, 
framställdes af dåvarande kron
prinsessan Victoria, vår nuva
rande drottning, liksom hennes 
gemål, landtgrefve Ludvig af 
Thüringen, af vår nuvarande ko
nung. Idun är i dag i tillfälle att 
reproducera några af dessa ta
blåer tagna fotografier, som helt 
säkert skola fängsla hvarje be
traktare genom sin konstnärliga 
fulländning och det kvinnliga och 
ädla majestät, som utstrålar från 
den heliga Elisabeths gestalt.

Elisabeth, landtgrefvinna af 
Thüringen, föddes 1207 som dot
ter till konung Andreas II af Un
gern och förmäldes 1221 på 
Wartburg med den unge thüring- 
ske fursten. Redan från barna
åren hade Elisabeth visat böjelse 
för stränga botöfningar och efter

Landsflykten.

1

•/"k.

■ i i

,

sitt giftermål ådagalade hon stor 
mildhet och välgörenhet mot sina 
undersåtar. En dag på väg till en 
af sina skyddslingar med förklä
det fylldt af bröd, mötte hon oför- 
modadt sin herre och man, som 
endast ogärna såg hennes nedlå
tande gifmildhet. Förgrymmad 
befallde han henne framvisa sin 
börda, men när hon öppnade sitt 
förkläde befanns det fylldt af idel 
rosor. Vår första tablå framställer 
just detta underverk. På den nästa 
få vi bevittna afskedet mel
lan Elisabeth och hennes gemål, 
innan denne drog ut på det kors
tåg, från hvilket han aldrig skulle 
återvända. Sedan Ludvig aflidit, 
förjagades Elisabeth med sin son 
och sina bägge döttrar af sin svå
ger Herman Raspe (bild 3) och 
irrade värnlös omkring, till dess 
hon fann skydd hos sin morbror 
biskop Eckbert af Bamberg. År 
1229 skilde hon sig från sina barn 
och ägnade sig under sitt återstå
ende lif helt åt andakt, välgören
het och sjukvård. Efter hennes 
död (den 19 nov. 12311 i det af 
henne upprättade sjukhuset i 
Marburg kanoniserades hon till 
helgon af påfve Gregorius 
den IX.

De fattiga bespisas. Den heliga Elisabeths död.

l»y„>
■på®*,Smeï:*i

!%)•>*.
Le 139

itt'M
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till Kr. 3.50 per styck är väl billigt? Sänd Eder 
nerfläckade och oanvändbara ..klädning för ke
misk tvätt och prässning till Orgryte Kemiska 
Tvätt- & Färgeri A.-B., Göteborg och Ni blir för
vånad öfver det goda resultatet.

Det är ej likgiltigt, till hvilken affär Ni vän- 
ier Eder, ty det är stor skillnad på kemisk tvätt och — kemisk tvätt.
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kande och lugn själfpröfning inne. Vi 
Iro då, alt alla med nöje, de flesta kan 
ske med instämmande, skola taga del at 
det försök i denna riktning, som här gö 
res af en af våra talangfullaste essayisler 

och varmast svensksinnade män.

SEDAN DE OLYMPISKA SPELEN 1 
Stockholm 1912 nu föreligga som ett at 
slutadt historiskt faktum, och sedan ut 
landets såväl erkännande som klandrande 
stämmor fått tala till punkt i våra tid 
ningsspaller, är stunden för en öfverblic

m
m

sraSiXBvro

ÖLJDA MED OLYMPISKT DAMM 
och stolla som gudar“, för att 
fala med Horatius, blicka vi 
svenskar tillbaka på den stora 
högtiden, där “täflingens nyttiga 

strid“ sammanfvang många hjärtan, hvilka 
eljes klappade rätt långt ifrån hvarandra, 
där partikamraten August Nilsson i Arbetet 
för första gången känt sympati för grefve 
Carl Bonde, ryttmäsfare vid Lifregementefs 
husarer, och där man fick höra ett ångest- 
fullt "för Guds skull Karlsson, hugg i“ från 
sköna läppar, för hvilka både Karlsson och 
och trestegshopp i dagliga lifvef varit skä
ligen likgiltiga.

Hela den anda af nationell samling, som 
blef resultatet af spelen i Olympia har, om 
också tyvärr troligen blott för en kort tid, 
blifvit vår vinst af den jättestora idroits- 
täflingen.

Åskådningsundervisning är nödvändig ej 
endast för barn, äfven vi fullvuxna behöfva 
komma från orden och trycksvärtan och se 
påtagligt inför våra ögon handling och kraft
utveckling. Här i vårt Stadion, för hviiket 
arkitekt Grut funnit så vackra och så sven
ska former, kände vi oss som medhandlande, 
en ordnad folkmassa med något af nationellt 
ansvar och kanske äfven med någon slags 
maktkänsla, påminnande om den publiken 
erfor på Colosseum, där den betraktades 
som arftagare till den afskaffade romerska 
folkförsamlingen och till och med begärde 
och fick beviljade af kejsaren framställnin
gar, som gällde det allmänna. Utan att ett 
ögonblick vilja afskaffa riksdagen och er
sätta den med Stadion, kunde det vara 
lustigt att tänka på, hvilken nåd man i så 
fall skulle ha begärt af härskaren, som om- 
gifven af stränga censorer — nykterhets- 
fanatiska riksdagsmän — och vestaliska 
jungfrur — Sofiasystrar — beskådade spe
len. Månne räiten att, samtidigt med att offren 
pågå, i frid och med facksamhet mot gudar 
och öfverhet få förtära sitt bröd och sitt vin 
på stadens taverner? När kronprinsen på 
invigningsdagen med hög röst yttrade: “Den 
bästa skall segra“, kände man att här skulle 
både aristokratisk oberättigad själfgodhet 
och demokratisk afundsjuka mot de bättre 
och lyckligare få stryka på foten för en ny, 
låt vara tillfällig, men i alla fall mera ideell 
och human värdesättning. Det var som om 
alla de grinets och gnatets bakterier, oviljan 
mot allt som höjer sig i ställning, rikedom, 
skönhet och prakt, bakterier, som trifvas så 
ypperligt i vår karga jordmån, hade aflifvats 
eller åtminstone domnat af i det solljus och 
den högtidsstämning, som värmde åskå- 
darne på Stadion. Man tycktes till och med 
erfara tacksamhetskänslor mot det älskvärda

POST FESTUM.
intresse konungen och hela hans hus visat 
idrotten och dess utöfvare, och många med 
mig påminde sig, hur ofantligt ofta all denna 
furstliga välvilja och personliga insats förut 
hälsas med ett vresigt “tacka för det“, en 
något för svag form af tacksamhet. Både 
sådana, som af moraliska skäl, och de 
mycket talrikare, som af afund och lust att 
häckla ondgjort sig åt, att rikssymbolen- 
konungen omger sig med den ståt, som 
passar Sverige och honom och borde glädja 
förståndiga och svensksinnade människor i 
alla klasser, sågo nu med nöje och nästan 
med stolthet på den lysande kortegen och 
tänkte kanske för första gången i sitt lif 
med belåtenhet på, att Lifgardet till häst 
måhända är världens vackraste och bästa 
rytteriregemente.

Det finns ingenting som friskar upp den 
inre människan som att få starkt erfara 
tacksamhet och beundran, och något af 
det häraf framkallade välbefinnandet lyste 
från Stadionpubliken. Vi voro tacksamma 
mot alla dessa skyttar, spjutkastare, ryt
tare och simmare, som gjorde sitt bästa, 
ej bara för egen ära, utan också för 
Sveriges skull.

Den järnvilja, som vi främst ha att hylla, 
den man, som ej kan tankas bort och utan 
hvilken vi aldrig skulle ha fått upplefva 
denna stora heder: de olympiska spelen 
förlagda till Stockholm och Sverige seg
rande på ett sätt, som väckt världens för
våning, är öfverste Balck.

Jag minnes för mer än trettio år tillbaka, 
då jag som pojke en afton såg en spänstig 
officer kasta spjut på Gymnastiska Central
institutet, och jag hör ännu det glada 
rop han utstötte, då han gjorde sitt seger- 
kast. Hvilken mängd träffar har han ej 
gjort sedan den tiden och herculeo nixu 
[med herkulisk ansträngning, som romarne 
sade), och med den sinnets ungdom, som 
antikens folk fillskrefvo gudame och deras 
särskilda skyddslingar, har han fört sina 
landsmän till den olympiska lagern.

Det har stått strid mellan två åskådningar, 
då det gällde hur vårt idrottslif skulle ut
vecklas. Den ena, den Balckska, höll på 
täflingen och de stora ansträngningarne; den 
andra, den Törngrenska, ville inskränka täf- 
lingarne och lägga hufvudvikten på gymna
stiken i Lings anda, varnande för öfver-

ansträngning. Det förefaller mig, alldeles 
utomstående lekman, att bägge uppfattnin- 
game segrat i dessa spel och att vi just 
härigenom kommit att likna det grekiska, det 
fornolympiska.

Täflingens hårda, mycket hårda strid, är 
nödvändig. I det fallet sammanföll sports
utvecklingen och den militära utbildningen i 
Grekland, och det är därför Julius Lange 
säger, att de nakna, olympiska segrarnes 
skönhet, sedan afbildad i brons eller mar
mor, fick för grekerna eft moraliskt-politiskt 
intresse. Något af idrotten som förberedelse 
till rikets värn ligger också i våra nya spel, 
och för hård kamp, med lifvef som insats, 
behöfves hård förberedelse. Men om det 
således var fäflingsidén med musik, flaggor, 
vackra och dyrbara foaleffer, jubelrop och 
dånande applåder, utmärkelser, pris och 
ståtliga fester, som lyckligtvis segrade öfver 
puritanska funderingar, så var det också 
glädjande, att svenskarne kunde visa så 
många harmoniskt utvecklade idrottsmän, 
hemföra alla tre segrarne i modern femkamp 
och äfven visa sig goda i tiokampen. Här 
har andan i den Lingska gymnastiken gjort 
sitt verk.

I ett viktigt afseende har vår seger öfver- 
skattats. Svenskarne äro, trots sitt höga 
poängtal, ingalunda ett jämbördigt idrotts- 
folk med anglosaxerna. Vi ha ovanligt stor 
läskunnighet i Sverige, men vårt bildnings- 
intresse är i förhållande därtill obetydligt. 
Vi ha gymnastik i alla skolor, men hur 
många svenska män mellan tjugu och fyrtio 
deltaga aktivt i någon idrott? Jämför Upp
sala och Lunds sfudentkataloger med Ox
fords och Yales och pricka för de aktiva 
idrottsmänneni Fråga hundra engelsmän och 
hundra svenskar ur alla klasser, hvilken 
idrott de helst förfriska sig med! Nej, vår 
allmänna idrottskultur står ännu ej så högt. 
Men, hvarför segrade vi så ofta? Här spe
lade skolgymnastiken troligen ej så stor 
roll. Många af segrarne voro kanske be
friade från skolgymnastik, liksom Albert Eng
ström var det i skolteckning.

Det blef groteskt, när en fransman be- 
skref, hur vi kroppsligen höllo på att för
svinna strax innan Lingska gymnastiken åter- 
gaf oss åt lifvet. Nej, det är nog bra med 
gymnastik, bara lärjungarne få tillräckligt 
mycket af den, bara den fortsattes genom 
hela lifvet, bara den är förenad med mycken 
idrott och många täflingar, då kommer slut
ligen det bästa en nation kan uppvisa att i 
stort antal förekomma, nämligen spänstiga 
och krya gubbar, detta som är Englands 
stolthet, gubbar, hvilka ha både kraft och 
mod att kasta ut en lymmel och försvara 
sig mot en skurk. Sverige segrade, därför

Hudens värd,

CREME SIMON paris
Enda medel som gör hyn vacker och len utan att irritera huden.

IDUNS MODELLKATALOQ
Oumbärlig för alla sömmerskor och för alla hem.

_______________  Sex rikhaltiga säsonghäften årligen. Koloreradt omslag. ______________ _
Prenumerationspris 1.80 för helt år — 80 Öre pr häfte.
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att vårt folk sedan hedenhös varit friskt, 
storväxt, ej för rikt och ej för fattigt. Sven
skar ha blott mycket sällan lidit af den 
pauperism som fräter engelska och franska 
storstadsarbetare. I Sverige fryser man sig 
ej till reumatism som i andra länder. Sill 
och potatis, ved och frisk luff, åfminstone 
utomhus, har här funnits i sekler. Ordnjng, 
lydnad och förmågan att befalla, dessa kri- 
garegenskaper, ha vi kanske också så pass 
tillgång på, att segern därmed kan förklaras. 
Men någon idrottsnation i anglosaxisk me
ning, med alla vuxna, friska män, idkande 
någon sport, äro vi icke. I det viktigaste, i 
det, med hvilket vi skola försvara oss själtva, 
allmän skjufskicklighet, officerare med myc
ket goda krigardygder, visade vi oss “bra“, 
som öfverste Balck med verkningsfull kort
het brukade säga. Vi skulle misstaga oss, 
om vi på grund af de tämligen talrika 
fördelaktiga urklippen ur utländska tid
ningar trodde, att den utländska pressen och 
publiken något allmännare intresserade sig 
för våra segrar. I de flesta fall har man i 
tyska, engelska och franska tidningar så 
mycket som möjligt sökt hålla tyst med de 
svenska framgångarne.

I Berlin om fyra år blir striden hård. Vi 
måste lära oss segra lika bra eller bättre 
och lika bra eller bättre bära de nederlag, 
som medfölja alla täflingar. Vi ha fått se 
och höra ett och annat internationellt och 
kommit till den uppfattningen, att ibland en 
alldeles särskild heder borde ägnas åt den, 
som på ett ädelt och värdigt sätt kunde 
bära ett nederlag och icke i lidelsefull ilska 
rappade till sin motståndare med värjan eller 
anklagade prisdomare och medspelande. 
Afven i detta fall visa sig germanerna vara 
jordens adelsfolk. Det vore glädjande, om 
vi svenskar kunde med tiden tillkämpa oss 
första priset i den högsta adliga dygden, själf- 
behärskningen, den japanske samuraiens, den 
romerske, isländske, engelske och tyske kri
garens mest eftersiräfvade manliga prydnad.

Skulle ej Sverige kunna i Stadion anordna 
täflingar, där man landskapsvis kämpade 
om prisen, och så uppnå något liknande de 
grekiska stammarnes täflan i Olympia? Detta 
skulle understödja idroiisltfvei uti i landet och 
förbereda till de internationella fäflingarne. 
Det är ej ofta vi svenskar få råka in i nå- 
gof internationellt. Här fingo vi kanske för 
första gången vara domare i internationell 
idrott och publiken hade att afväga bifallet så, 
att det ej bief orättvist, så att den verkliga för
tjänsten belönades och så att vår berätti
gade glädje öfver egna segrar skulle mär
kas, så att våra nationella sympatier skulle 
komma till synes, dock så, att internationell 
artighet alltid iakttogs.

Olympiska spel skola alltid medföra inter
nationell afund, hetsiga tvister och små, 
ibland stora konflikter. Min tro är, att dé 
nationella lidelserna mycket snart skola göra 
dem alldeles omöjliga; endast i små, rela
tivt opartiska land, äro de möjliga, sedan 
de tagit så skarpa former som i de sista 
spelen. Man tänke sig fotboll, dragkamp, 
prisridning mellan engelska, tyska och franska 
officerare i Berlin, Paris eller London!

Det vore af stort intresse att veta, hvilka 
känslor som lågo bakom de svenska applå
derna för de olika nationerna. Danmark 
applåderades, hoppas jag, af släktkänsla, 
men troligen mest för vänligheten att ha 
sändt en så stor och vacker trupp. Hade 
publiken vetat, att dessa raska och ståtliga 
män och kvinnor till stor del voro af bonde
klass, hade man bort hylla dem ännu hjärf-

ligare, som ett märkligt uttryck af Europas 
mest genombildade nations kulturenergi.

Frankrike fick sin obligafa applåd. Om 
man kunnat ana, hur likgiltiga spelen blefvo 
i Frankrike, då fransmännen själfva ej hem
förde tillräckligt många pris, hade man 
kanske knappat af på bifallet. Nödvän
digheten af kärlekens reciprocifef för att 
förhållandet skall bli lyckligt borde ej 
vara fördold för den stora psykologiska 
och amourösa nationen.

Att U. S. A. ej bara är sportens, utan 
också maskinteknikens land hördes på de 
takffasta Ju, ess, ä, — rä, rä, rä, — ä, em, 
i, ar, ej, si ä, Amörka, Amörka, Amörka. 
Om jublet för dessa sportsmän, bestående 
af vilja och järn, visserligen ingalunda, som 
sades, professionella, men ibland anställda 
och underhållna vid universitet för att genom 
sina hopp kasta glans över läroanstalten 
och dra dit lärjungar både till hopp- och 
astronomiöfningarne, något tystnade mot 
slutet, så var det därför att man blef li
tet nervös åt deras alltför talrika segrar. 
De förtjäna emellertid Ijudligt bifall, som 
världens bästa idrottsmän. Det var egen
domligt att se, hur i Förenta Staternas 
kontingent det största antalet förmögna 
och högtbildade unga män förekom. Def 
bör ha varif uppfriskande för våra svensk
amerikaner, vana vid att förakta allt som 
nu göres i Sverige, att jämföra det gamla 
dåliga, europeiska hemlandets poängsiffror 
med de amerikanska. En jämförelse kan 
man vara viss på att de ej göra, den 
emellan Amerikas hundra och våra fem och 
en half millioner innevånare.

Finland med sin lysande idrotfsseger fick 
redan från början ett bifall, som hade sin 
undermening. Vi borde vara mer än vi äro 
tacksamma för den kamp för svenskhet, 
som utkämpas för vårt språk och vår kul
tur mot ryssar och finnar af de svenskfödda 
i Finland. Kanske att de finska namn, som 
förekommo här, ej instämt i sina rasfränders 
dödsrop på svenskar och svensk odling. 
Kanske äro de lika oskyldiga i denna hat- 
fyllda strid mot det svenska, som de ryska 
idrottsmännen äro, då det gäller ryska öfver- 
grepp mot Finland. Kejsardömet Rysslands 
och Storfurstendömet Finlands representan
ter borde ha hälsats med den stora artighet 
man använder, då förhållandena äro ömtå
liga. Norge höll jag på att glömma bort. 
Jo, i detta fall borde man kanske använda 
sig af den kyliga artighet, som brukas, då 
man på en fest träffar en aktningsvärd släk
ting, som gjort ett visserligen ej vanhedrande, 
men för en själf ganska obehagligt och 
skadligt snedsprång. Hvarje sorts försök 
att påpeka Sveriges stora vinst af 1905 är 
från def hållet lika burleskt som de gamla 
radikala försvarsfiendernas fordran på fack 
för att de genom ilsket och hånfullt mot
stånd ändtligen framkallat den försvarsvilja 
som, frofs Olympiska spelen, lär bli hufvud- 
vinsten' af 1912.

cngland, där idrotten kanske har en star
kare ställning än annorstädes, hade med 
vanligt engelskt övermod mot foreigners ej 
gjort de nödiga ansträngningarne för att 
segra. Nästa gång kommer detta folk af 
sportsmän att göra en kraftigare spurt. De 
blefvo litet undanskjutna i våra spel och 
tappades bort bland de andra engelskta
lande. Den stora allmänheten visade dem 
en viss ljum sympati, som afbröis genom 
deras alltför brutala spel i fotboll och 
vattenpolo.

Den betydande andliga engelska kulturen

är tyvärr så litet känd i Sverige, att Eng
land för den skull ej kan påräkna vörd- 
nadskänslor ens hos de s. k. bildade klas
serna. Herrar med sinne för välgjorda 
kläder och kappsäckar, damer, som svärma 
för skräddarkostymer af manligt snitt och 
med dessa och långa steg bevisa kvinnans 
öfverlägsenhef öfver mannen, ha i alla län
der och äfven här engelska sympafier. Vi 
borde åtminstone alla ha beundrat det äki- 
engelska nobla sättet att bära tillfälliga 
nederlag. Fransmännen anse att det ligger nå
got omoraliskt i att förlora, och fransk publik 
liknar den kartageniensiska i att vilja af- 
rätta de härförare, som ej vunnit. Engels
männen likna mera romarne, tackande de 
slagna konsulerna, “för att de ej misströstat 
om republiken.“

Def var emellertid en nation, som möttes 
med köld, den nation vi likna mest, den af 
hvilken vi fått mest för vår kultur, den enda 
som riktigt kan förstå och uppfatta våra 
böcker och vår konst, den enda som kan 
vara oss till hjälp i nödens stund. Då dess 
flagga, den vid hvilkens sida den blågula 
kommer, hoppas många med mig, att hissas, 
om Sverige angripes, flög upp som segrare, då 
blefvo applåderna svaga. Då de tyska nafio- 
nalmelodierna spelades, var entusiasmen, 
jämförd med då de andra spelades, stötande 
svag. På hvad kan detta faktum, som man 
söker välvilligt förneka, bero? Troligen på 
minnena från krigen mot Danmark 1Ö48 och 
1864, där hela Norden helt naturligt höll 
med detta land, och på att Tyskland, ohöf- 
ligf nog, litet väl grundligt slog tillbaka 
det franska angreppet 1870, något som så
rade våra franska sympatier, och på att 
den svenska frisinnade pressen för hvarje 
jättesteg i utveckling, Tyskland tagit under 
de senare fyra decennierna, talat om “drill“, 
“preusseri“ och hånfullt pekat på “mönster
landet“. Tyskarnes brister i def formella 
uppträdandet göra, att dampubliken rynkar 
på näsan, och som den fyllde nästan halfva 
Stadion, blef resultatet ett så svagt bifall 
för Tyskland, att def sårade detta folk, som 
eljes är lika godmodigt och vanligt som def 
ryska och alltid visat särskild välvilja mot 
svenskar.

Detta är min privata fundering efter festen, 
och jag skulle ej begära bättre än att all
deles ha misstagit mig. Vi skola vara 
mycket höfliga mot alla, norrmän, ryssar 
och finn-finnar icke undantagna, men vi 
skola vara vänliga mot våra vänner, och 
hur mycket vi än må ha att tacka Tyskland 
för i kulturellt hänseende, ännu dyrbarare 
saker torde vi få att tacka dem för i fram
tiden, dessa siamfränder med väldiga makt
resurser, men också med den sorts lifssyn, 
den sorts känsla för rätt och plikt, den sorts 
lyrik, musik och hjärtelag, som vi väl i 
allmänhet känna oss mest i släkt med, då 
vi tagit reda på det.

Det kan ej sägas vara förmätet att påstå, 
att svenskarne skött sig bra under de Olym
piska spelen och det från den högste till 
den lägste. Vår största seger var organisa
tionen, vår största glädje var att få känna, att 
vi nu vilja och våga jubla öfver svenska fram
gångar, både officerares, polisers ochsocialis- 
iiska kappspringares. Vi ha lärt oss från de 
gamla Olympiska spelen, alt seghet, skönhet 
och styrka böra hyllas af hela folket. I Grek
land voro visserligen, med undantag af 
Demeters prästinna, representerande frukt
barheten och väl i forntidens Sverige mest 
lika “grödkonan“, alla kvinnor förbjudna 
att åse spelen. Här hade def kanske varit

LIS!
Några äldre årgångar realiseras till betydligt 

nedsatta priser och erbjuda för dem, som förut 
ej aga desamma, en billig, omväxlande och läro
rik lektyr. Mot insändande af nedannämnda be- 
l0PÇfo“ Expeditionen at Idun, Stockholm, 
erhalles inom Sverige portofritt:

Idun 1896 ................ ................... .....................  2: —
Idun 1904 (med julnumret)..................3:’—
Idun 1908 (med julnumret)............................ 4: 50
Idun 1909 (med julnumret)............................ 5: _
Idun 1910 (med julnumret)............................ 6: 50
Iduns julnummer 1894 .................................... 0: 20
Iduns julnummer 1898 .................................... Q: 20

........................... .

Iduns julnummer 1901 .................................... 0: 25
Iduns julnummer 1904 ..................... '.......... 0: 30
Iduns julnummer 1905 ................................... 0: 30
Iduns julnummer 1908 ..................... .............. 0: 50
Iduns julnummer 1909 .......................... . 0: 75
Idnns julnummer 1910 .................................~ 0: 75
Iduns julnummer 1911................................." i: _ LÄS!
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Utlandssvenskarnes kongress vid motets 
öppnande.
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Professor V. Lundström talar vid kransläggningen 
å Gustaf Adolf-stoden.

litet för magert med den, låt vara frodiga, 
“grödkonan“, här pryddes och lifvades lyck
ligtvis totalbilden af damer i mängd, några 
deltogo till och med i iäflingarna. För egen 
del är jag af samma mening som mr Sulli
van, ett af Amerikas ombud vid spelen då 
han sade: “Vi ha icke sändt kvinnor till 
täflingarna, emedan vi i Amerika icke önska 
se dem sporta offentligt. Både sporten och 
de må bättre af att utöfva idrotten på af- 
stånd från publik nyfikenhet.“ I allmänhet 
känner jag mig föga tilltalad af amerikansk 
uppfattning om kvinnans ställning, men gör 
här ett undantag. Jag är öfvertygad om, 
att folkhälsan vinner på, att männen bli man
ligare och kvinnan kvinnligare. Det är 
många dygder, som tillsammans utgöra 
kvinnligheten, men jag tänker nu först på 
den djupast hos kvinnorna liggande, den af 
hvilken Sverige just nu är i trängande be- 
hof, d. v. s. att hon gärna blir moder och 
med glädje sköter sina modersplikter. Na
turligtvis böra kvinnorna, såsom också skedde 
i Grekland, idka all sorts sport, som läm
par sig för deras kroppskrafter och kall, 
och sinsemellan täfla i alla idrotter, som en 
man kan vara stolt öfver att hans syster, 
hustru eller mor vunnit pris uti.

Det skulle vara den stora grekiska lär
domen af dessa spel, om vi hädanefter ar
betade på folkhälsan, på allt som gör våra 
män och kvinnor starka, sköna, sunda och 
svenska.

CARL G. LAURIN.

En märklig kongress.
EN FOR FYRA ÂR SEDAN 
bildade Riksföreningen för 
svenskhetens bevarande i ut
landet har i Göteborg anordnat 

_____ j en utlandssvenskarnas kon
gress, den första i sitt slag som hållits i vårt 
land och ett nytt, beaktansvärdt tecken på 
den fosterlandskänsla, som binder samman 
barnen af samma land, om än så spridda. 
Kongressens deltagare voro omkring 175 
stycken och utgjorde en representativ sam
ling utlandssvenskar från svenska föreningar 
i Amerika, Kristiania, Köpenhamn, London, 
Berlin, Flamburg, Leipzig, Petersburg, Paris.

Förhandlingarna togo sin början den 25 juli 
under ordförandeskap af konsul Johan Ek
man och kongressen varade trenne dagar. 
Under förhandlingarna diskuterades så vik
tiga spörsmål som statsbidrag åt svenska 
föreläsningsinstitut, arbetsförmedling för ut
landssvenskar, utlandssvenskars äktenskap, 
behofvet af svensk ångbåtslinje till Amerika, 
utlandssvenskarnas önskemål vid ombildnin
gen af konsulat- och diplomatväsendet. Ut
landssvenskarna fingo här ett tillfälle att 
framlägga sina önskemål i den ena och an
dra frågan och i vissa fall beslöts hemstäl
lan till regering och riksdag genom riks
föreningen. En representant för regerin
gen, nämligen utrikesministern, var föröfrigt 
närvarande.

i ■ •

D:r Ekman visar plankartan på Bohus fästning.

Under kongressens första dag, sedan öm
sesidiga hälsningstal framsagts, tågade kon
gressen till John Ericsons och Gustaf 11 
Adolfs statyer. Vid dem bägge nedlades 
kransar och vid foten af Gustaf Adolfs sta
tyn höll kongressens nitiske sekreterare, 
professor Vilhelm Lundström, ett högstämdt 
tal. En utfärd företogs på fredagen med 
båt till Kungälf och Bohus fästning samt 
därifrån till Långedrag. Inne på fästningen 
hölls ett intressant föredrag af professor 
Stavenow om fästningen och dess växlings
rika historia. Festligheter med tal och sång 
ha föröfrigt bildat ramen till den betydelse
fulla kongressen. Som naturligt är har 
svenskheten härvid starkt understrukits och 
funnits lika stark hos gäster som värdar.

Man har under kongressen funnit icke blott 
att intresset för svenskhetens bevarande 
är stort å de skilda orter, dit svenskai 
emigrerat, men också att åtskilligt gjorts 
för det vackra ändamålet. I Amerika dr man 
icke blott angelägen om att tillgodose un
dervisningen i svenskt språk, historia och 
litteratur vid de svensk-amerikanska läro
verken, man utdelar afven öfveralli premier 
åt de’ lärjungar, som förkofra sig i detta 
ämne.

Hvad svenskarna i utlandet mera behöfva, 
när den goda viljan redan finnes, ar just den 
handräckning från det gamla fosterlandet, 
som helt visst efter denna kongress och ge
nom riksföreningens bemedling än rikrgt re 
skall gifvas än förut. Och här om någon
sin torde ordet gälla att en god handling

Kongressdeltagarne på Bohus fästning. Profes
sor Stavenow talar. I. Francis foto.
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Soldager.
Skiss af

ELISABETH KUYLENSTIERNA-WENSTER.

ANINGEN ÄR FÖRVANDLAD. 
Den stora marinmålningen på 
salongsväggen inger icke fruk
tan trots hvitskummiga vågor 
och kala brungrå klippor, tvärt

om det ser härligt friskt ut, och man är fres
tad att afundas segelbåten därute dess 
glada kamp med vårstormen. Ty det måste 
vara en vårstorm! Solskenet väller in genom 
de höga fönstren och dess breda strålpensel 
glider i snabba drag öfver taflan. Det är då 
man så bestämdt försäkrar: vårstorm är det!

Våningen är elegant, och solskenet kan 
utan samvetsskrupler göra sig hemmastadi 
bland siden, förgyllningar och lyxföremål. 
Det kan väfva in guldtrådar i de dyrbara 
mattorna utan fruktan att träffa på plebejsk 
bomull, och det kan leka i ljuskronornas fa
setter, bygga skimrande broar mellan speg
larna, kyssa små täcka Tanagrastatyet- 
ter och jubla bland blomstergruppens fro
diga grönska utan ängslan för obehagliga 
upptäckter af det slag vårvinterns första 
starka solsken utsättes för i fattigmanshem- 
men.

Också är det en berusande fröjd öfver de 
tusentals solstrålar, som glamma i de höga 
rummen, hvilkas ägarinna hittills dr osynlig, 
jungfrurna borde väl passa på och släppa 
ned rullgardiner och markiser, men de ha 
troligen blifvit öfverrumplade. Så här års 
brukar inte solen genombryta snömolnen. 
Den nordiska vintern är gärna en smula 
trumpen till i början af mars. Men i dag. .. 
Himmelen är ett enda stort, starkt leende, 
och det sjunger däruppe i det klara blå om 
vårlöften och nyknoppad tro.

Plötsligt står Eleonore midt på golfvet 
lika elegant som våningen, och solskenet 
kastar sig genast intresserad! öfver henne. 
Hon bländas en sekund och viker sedan un
dan.

”Redan,” säger hon tungt.
”Ja visst — ja visst, här är jag,” svarar 

solskenet med öfversvallande vänlighet. 
”Har du glömt, hur goda vänner vi voro förr. 
Vi träffades en gång vid hafvet — det minns 
jag särskildt. Du hade en massa guldbrunt 
hår, som mina strålar lekte kurragömma i; 
en man letade rätt på dem. Han kysste fram 
dem. Du hade så röda läppar. När vi dan
sade öfver dem, kom samme man och körde 
bort oss. Han sade något, hvilket lät som 
en visa ’Må solskenet skina — må solskenet 
skina — må solskenet skina på dig och på 
mig — må solskenet skina på dig’, och sedan 
— ja, sedan glömde han visst bort, att det 
fanns något annat i världen än du. — — — 
Nu är du ensam.”

Eleonore nickar långsamt och går fram 
till spegeln. Det där är mycket längesedan. 
Vi ha alla suttit vid hafvet en gång. Som
liga ha också kommit i lyckoslupen med de 
hvita seglen och glidit ut med alla soldröm
mar ombord. Andra — ha gått tillbaka in i 
skog och tankemörker. Och så ned till 
stranden igen till nya möten — med nytt 
hopp.

Hon granskar sin gestalt. Den är oklan
derlig, modernt slank och blodfattig i den 
åtsittande sammetsdräkten. Skyggt höjer 
hon blicken mot sitt ansikte i spegeln. 
Gammal snart. Munnens hårda, förfulade 
linjer gifva obarmhärtigt denna dom. De 
linjerna äro omutligt ärliga årsringar, som 
ingen kvinnokonst kan fuska bort. Hon står 
och ser på dem, endast på dem, så som sol
skenet pekar ut deras skarpt skurna gräns

mot kind och haka. Massage? ja, natur
ligtvis, då skulle de försvinna för en själlös 
föryngring, hvilken utplånade allt det per
sonliga i hennes drag; och hon skakar på 
hufvudet. jag skall inte på maskerad, kära 
lift Jag skall ut i den skarpa soliga verk
ligheten och möta min nya lycka, den som 
kom till mig en höstmörk, ensam kväll. Då 
tänkte jag inte på, att den var så mycket 
yngre än jag. Ensamheten och skymnings- 
oron förde oss samman. Också de unga — 
de, som tänka och känna — gripas af ängs
lan för mörkret, och jag — Eleonore böjer 
hufvudet bakåt — jag, som fått allt, ägt allt 
och mistat allt, tyckte, att trettio kanske fyr
tio års död tillvaro skulle bli för mycket.

Hon går och går öfver mattans solstrim
mor, undviker att se mot spegeln, undviker 
att borra tankarna för djupt in i sig själf, 
spritter till vid en ringning på telefonen i 
hennes arbetsrum.

”Hvem får jag lof att hälsa ifrån,” hör 
hon jungfruns väluppfostrade fråga.

Strax därpå står hon själf med luren i 
handen. Hjärtat slår så hårdt, att hon blir 
dåraktigt rädd för att han skall höra det. 
Om hon har lust att njuta af solskenet, åka 
ut i hans bil till Nackanäs och sedan gå 
uppåt bergen?

Hans röst har stark, ljus klang. Hon ser 
honom för sig, ung — ung! — med klar 
panna, frisk hy, strålande ögon, som famna 
lifsuppståndelsen. Nu är han ute ur skym- 
ningsdvalan. Arets första soldag har tusen 
bud till honom. Han ser skarpt och långt — 
och slätten har han framför sig med dess 
milsvida möjligheter.

Eleonore blir feg.
”Jag är litet trött i dag.”
”Trött!” Otåligt — naturligtvis. Hon hade 

väntat det. ”Det går öfver, bara du kom
mer ut, käraste. Det är helt enkelt ett brott 
att inte tacka för en sådan här dag med en 
friluftsfest. Hur dags skall jag hämta dig? 
Inte för sent! — Kom ihåg, solen går tidigt 
ned.”

”Ja, det har du rätt i.” Hennes tonfall 
stryker under orden. ”Kom då klockan — 
klockan två.”

”Nej tack — tolf — hon är half nu.”
Hon svarar förstås ja och ringer af. 

”Nu skall du vara glad,” säger solskenet 
och hoppar med henne in i sängkammaren, 
där det storskrattande vältrar sig bland 
toalettbordets flaskor, tuber och dosor.

Hon sminkar, tuschar, pudrar, men när 
solskenet skrattar åt alltihop, blir hon rädd 
och stryker af det igen. Det var en dårskap 
att icke resignera, att år efter år begära af 
lifvet det, som.dock endast hörde ungdo
men till. Hvarför hade det nya århundra
dets människor med ens fått en sådan 
aversion för åldersgränsen? Hon vet det 
icke, har glidit med strömmen och skall 
kanske nu i vårflödet, då vattnet brusar star
kare, krossas mot stenarna. Ty lyckan ser 
med ung, kritisk blick. Ur vägen det, som ej 
tål dagsljuset! Ur vägen det, som haft sitt! 
— Fram, fram de, som vänta, det spirande 
hoppet, den orädda glädjen, de röda, mask
fria hjärtana! — — —

Eleonores händer äro iskalla och fumla 
med penslar och vippor. Hennes blick fasci
neras af moderns porträtt, taget vid hen
nes egen ålder nu: fyrtio år.

Det är ett godt, blidt medelålders ansikte 
med djupa, vänliga ögon, som slutat brinna. 
Munnens linjer — de fruktade — äro icke 
hårdt och ångesifullt utmejslade; de berätta 
stillsamt om flydda dagars drömmar. Min
nena ha glidit öfver dem som lena fingrar. 
Hon ser inte gammal ut, men heller icke 
uppkonstruerad! ung. Hon vågar vara den

hon är: kvinnan, som lämnat rosendoft och 
fjärilslek, kvinnan, som mognat för m i n- 
n e t af det största, kanske det enda i lifvet: 
kärleken.

Och här fäktar hennes dotter fyrtioårig för 
att fånga en sista lyckoefemär. Hon sän
ker hufvudet, och rodnaden breder sig dö
mande öfver hennes bleka ansikte, medan 
händerna viljelöst falla ned.

Men när klockan i detsamma slår tolf 
klingande, distinkta slag, rycker hon till, och 
brådskan att bli färdig genomilar henne som 
en nervös frossbrytning. Hon ringer på 
jungfrun, får fram hatt och päls.

”Vill inte friherrinnan ha hermelinsgarni- 
tyret?”

Detta gräddhvita, silkeslena pälsverk är 
jungfru Augustas stolthet. Hon står där röd- 
kindad, brunögd odh glad — så äkta ung, att 
det skriker till i matmoderns nerver. Så 
blänka friska, nturliga tänder, så lysa blic
kar, hvilka ha rätt att kräfva af lifvet! — 
Svaret faller som en bomm öfver vägen.

”Nej, tag hit silfverräfsboan och muffen. 
Jag är hemma i kväll. Sätt in en brasa i sa- 
longsspisen.”

”Men — värmeledningen strejkar inte.”
”Det är detsamma — en stor brasa.”
Hon nickar till adjö. Bilen håller redan 

därnere och har tutat otåligt två gånger. I 
trappan möter hon sin unga vän på väg att 
hämta henne. Han passar i solskensdagern, 
det märker hon strax. Hans handtryckning 
är fast och varm. Den spenstiga, lätta ryt
men i hans steg sjunger efter henne, och hon 
ilar före, rädd, barnsligt rädd att höra ho
nom otåligt sakta språnget. Han frågar 
med ljus och stark stämma. Hon svarar — 
en smula andfådt. Sutie de blott i bilen!

Nu bara den lilla trappan utanför porten. 
Hon gör ett flickaktigt hopp. Men foten 
slinter och med ett högt utrop af förskräc
kelse faller hon baklänges mot trottoaren. 
Hon svimmar icke trots den häftiga, skä
rande smärtan i högra benet. Hennes med
vetande tvingar henne att genomlefva hela 
scenen. Chauffören och Karl-Edward bära 
henne upp igen. Hon förstår, att hon är en 
tung börda, trots sin magerhet. Karl-Ed
ward ser ledsen ut, men också retligt des
illusionerad, som om han hade lust att 
slunga fram en förebråelse. Hon hade för- 
därfvat leken för gossen, tänker hon bittert. 
Men gossen kan få unga leksaker och nya 
solskensdagar.

Han kysser hennes hand och vill nödvän
digt stanna hos henne, sitta i rummet utanför 
och vänta på tillåtelse att komma in, så fort 
doktorn slutat sin undersökning. Denna blir 
långvarig, och Karl-Edward hvisslar nervöst 
Bilen har han skickat hem, kontramanderat 
middag och blommor. Han hvisslar gällare. 
Det var väl ändå ett galet mode att man 
skulle svärma för les beautées passées och 
låta dagens blommor vissna opåaktade. Det 
ordades om själarnas sympati... Tja, men 
själen bor i kroppen! Han rycker på ax
larna och går fram till fönstret. Som en 
munter ärla hoppar en ung flicka ned på 
gatan från hustrappan midt emot: Och 
plötsligt blir Karl-Edward omotiverad! för
argad: Det var naturligtvis ett bondförsök af 
Eleonore att spela tjuguårig! Herre gud, 
det hade han ju aldrig begärt af henne, som 
i femton år lefvat gift med en äldre man och 
sedan lagt änkeårets stillhet som ett hårdt, 
slätt förband öfver hela sin varelse. Nu 
ville hon lefva upp på nytt, få en andra 
ungdom, lydde visst termen, men den kom 
sannerligen inte — han svor till — endast af 
flirt och god vilja utan af gymnastik och lifs- 
Iust och inympad ungdomshurtighet.

Gatan ligger en sekund tom och stålblankt
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gen, som är en fulländad ryi- 
larinna, sina turer i parken på 
sin hvita häst eller kör själf sitt 
spann. Hennes vackra hundar 
äro härvid hennes sällskap, 
särskild! hennes välbekanta 
spaniels.

Tullgarns slott gör invändigt 
ett starkt intryck af ett hem. 
Här bor någon, här trifs nå
gon, tänker man. Drottningens 
rum ha en intim personlig prä
gel fulla af minnen från hennes 
resor och af familjeporträtt.

Drottningens andra sommar
hem Solliden ligger som be
kant på Alfvaret. Drottningen 
hade under sina besök på 
Oland funnit sig så väl af kli
matet, solmänniska som hon

DÂ DROTTNING Vic
toria företrädesvis vistas 
i Sverige under den bli
dare delen af året, bli 
helt naturligt de två som
marhemmen Tullgarn och 
Solliden hennes förnäm- 
sta tillflyktsorter. Tull- 
garns slott är det äldsta 
af dessa två hem, och där blef 
drottning Victoria härskarinna 
redan då hon som ung kron
prinsessa ankom till Sverige. 
Både konungen och hon ha i 
alla år med förkärlek under 
högsommaren vistas på Tull
garn, som genom sin vackra 
belägenhet ute i hafsbandet 
och sin härliga park blifvit 
dem kärt. Här gör drottnin-

1. Drottningen kör sitt spann i 
parken vid Tullgarn. W. Lamm 
foto. 2. Drottningens salong på

Tullgarn. 3. Vestibülen på Tullgarn. 
A. Blomberg foto. 4. Drottningen 

på ridtur. W. Lamm foto.

i* i x

mm;

*m«t’

"ffT



&

kas långt in på hösten. Äfven 
i sommar har drottningen vis
tats här med konungen som 
gäst. Det var därifrån hon vid 
underrättelsen om olyckan vid 
Malmslätt genast skyndade att 
besöka de sårade.

Liksom drottningen stundom 
under sin vistelse på Capri bär 
folkets brokiga dräkt, så går 
hon i Sverige gärna iklädd 
nationaldräkt, såsom fallet 
var, då våra bilder logos på 
Solliden. Genom hennes initia
tiv har Tullgarnsdräkten börjat 
komma i bruk i Tullgarnstrak- 
ten. En tredje villa äger drott
ningen som bekant, på Capri, 
till det yttre mera anspråkslös, 
med med det härligaste läge.

är, att hon beslöt att där reda 
sig ett hem. Är 1905 sattes 
planen i verket och arkit.Torben 
Grut uppförde där en italiensk 
villa, hvars hvita murar resa 
sig i närheten af Borgholms 
gamla ruiner. Byggnaden är 
inredd med enkel och förfinad 
smak och prydd med konstsa- * 
ker. Kring villan löper en 
pergola, öfvervuxen af slinger
växter. Från den veneiianska 
terrassen och från loggian är 
utsikten stor och vid öfver 
Kalmarsund. Kring villan lig
ger skyddande en vacker ung
skog. Här har med ett ord 
drottningen ett härligt till- 
flyktsställe, som tack vare 
Olands milda klimat kan bru-

på Solliden. A. Blomberg foto. 
8. Drottningen på promenad.

W. Lamm foto.

5. Drottningen på Solliden iklädd 
Tullgarnsdräkten. 6. och 7. 
Drottningens skrifrum och matsal
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blå i den skarpa dagern, som visar hvarenda 
liten rämna i husväggarna, hvarenda ska
vank på portarnas målning och hvarje 
smutsstänk på fönsterrutorna.

”Stackars lilla bräckliga kvinna,” mumlar 
han medlidsamt, ”det är ändå synd om dig!” 
Tanklöst plockar han en förtorkad prass
lande knopp af en kamelia och kastar den.

Doktorn dröjde i evighet. Han hade sjuk
syster med sig. Det var troligen allvarligt, 
efter ingen kom ut. Odrägligt att vänta! 
Man kom ofrivilligt att tänka allt man kun
nat uträtta just en sådan här dag, då hand
lingskraft och dådlust spände ut vingarna 
mot all den skinande klarheten.

Ändtligen! Doktorn.
”Nå, hur är det fatt?”
”Det var ett svårt fall. Benet dr brutet på 

två ställen. Det blir långvarigt.”
”Långvarigt! Månader?”
”Troligen. Godmorgon.”
Karl-Edward står kvar vid dörren, dit han 

följt läkaren. Månader!... Långt in i den 
sjudande unga våren skulle hon ligga där, 
medan han ströfvade omkring därnere i Ita
lien och studerade människor och konst. 
Han skulle ha sagt henne — så skonsamt 
som möjligt — att dagen för hans resa var 
bestämd. Nu måste han uppskjuta sitt med
delande.

Underligt nog ville Eleonore icke låta ho
nom komma in. Hon orkade icke se någon. 
En hel vecka gick han dagligen förgäfves, 
aflämnade sina blommor och sin vördnad i 
salongen, där sjuksystern hämtade dem, 
hvarefter han aflägsnade sig alltid med lug
nande underrättelser från sjukrummet.

Så lät han bli att komma själf, men telefo
nerade hvar morgon. Han var gentleman 
och hänsynsfull enligt vidtagna regler, ehuru 
han måste erkänna, att Eleonore-episoden 
bleknade bort för nya intressen.

Den dagen han slutligen slapp in, hade 
han glömt taga blommor med och skämdes 
under sin tomhändta bugning. Hon låg på 
en schäslong, ombäddad af kuddar, insvept 
i filtar. Luften var ren af noggrann vädring, 
och han saknade den parfymdoft, hon alltid 
förr haft i kläder och hår, detta som var 
personligt för henne.

Ansiktet dr litet och gulhvitt under det 
svarta håret. Händerna ha blifvit tunnare 
och se ut som skrynkligt silkespapper. Han 
böjer sig ned och kysser dem båda. Något 
skall han säga och det blir:

”Det här har varit en lång tid.”
Då 1er hon klokt och trött:
”Ja visst, det blef ett tvärt afbrott — vi 

hade nog tänkt oss slutet vackrare. Jag 
skulle ha låtit dig komma in förr, så du slup
pit gå och vara samvetsöm. Men jag har 
inte brytt mig om annat än mig själf och 
mina krämpor. Tycker du inte det drar — 
är ventilen öppen?”

”Nej. — Nu hoppas jag, att du snart blir 
frisk, kära Eleonore.”

”Ja, gud vet.” Blicken frågar icke efter ho
nom, den glider öfver bädden och hon til
lägger: ”Var snäll och lyft upp täcket litet. 
Det tynger.”

Han lägger om den dunmjuka tingesten och 
famlar efter ord, som skulle kunna passa:

”1 dag är det ett härligt vintervader. Jag 
skall ut på skidor. Sedan blir det middag på 
Saltsjöbaden.” Han börjar räkna upp delta
garna, men hon afbryter:

”Måtte vi bara inte få för kall vår. Jag 
är rädd att få reumatism i mitt sjuka ben.”

Hennes trötta, svala röst gör ett sällsamt 
intryck på honom. Det lif, som håller på 
att slockna inom henne, har han värmts af 
som het och röd låga. Nu förkolnar det — 
kallnar, och hon blir en gammal, pjoskig

dam. Hennes nerver ha icke tålt den has
tiga förändringen, hon har fallit samman — 
ohjälpligt. Och han fattar än en gång hen
nes hand, som han lägger mellan sina, under 
det han berättar förtroendefullt, lycklig att 
slippa hyckla känslor, om sina reseplaner. 
Det kan dröja ett år eller par, innan han 
kommer hem. Han skall se så mycket — 
lära så mycket — lefva...

Hon lyssnar utan att afbryta. Små svaga 
ryckningar i ögonlocken och läpparnas 
skälfning förråda ansfrängdt intresse.

”Nu tror jag inte, du skall stanna längre,” 
säger hon, när han slutat. ”Jag brukar få 
sofva en stund på förmiddagen. Tänk, att 
febern alltjämt kommer igen om kvällarna. 
Det gör mig orolig.”

Han tröstar så godt han kan, men för
mår icke skyla öfver sin sunda naturs olust 
för sjuklighet; så gör han sig i ordning 
att gå.

”Lycklig resa, Karl-Edward. Skrifver du 
någon gång? — Jag har sett alla de trakter 
du skall besöka — för längesedan.”

Han säger impulsivt:
”Kanske du kommer efter?”
”Nej — jag har blifvit efter — quand- 

même. Farväl.” Hon ringer strax på s'juk- 
systern. ”Rulla ned gardinerna. Jag vill ha 
mörkt — alldeles mörkt, så att jag kan få 
sofva.”

Landsflykt.
Af GERTRUD NORDEN.

Ofversätining från författarinnans manu
skript af PETER NORDEN.

INNS DET NÅGON SOM MED 
hårdt hjärta kan se en fågel el
ler ett vilddjur från fjärran län
der med hungriga, trånande 
ögon spana ut genom gallret el

ler sitta hopkrupen i buren med glanslös, 
stumt förtviflad blick? Vi tycka alla, att vi 
kunna fatta detta hopp, denna förtviflan, och 
dock hur blinda och döfva äro vi icke för 
samma vädjan, om den lyser i en människas 
ögon eller får ord på en människas tunga.

Hur väl minns jag icke från min barndom, 
hur jag hörde min mors: Å — om det bara 
blefve regn, om det bara bléfve regn! Den 
längtan, som gaf sig uttryck i denna suck 
blef jag aldrig klok på. Den väckte ingen 
genklang, ingen sympati inom mig. Hvar- 
för skulle det regna, när solskenet var så 
mycket vackrare? Jag tröttnade aldrig på 
att se Kaliforniens röda jord brinna i sollju
set, att se de gröna, böljande lågkullarne 
under salviabuskarnes silfverdager bada i 
det och bergen där bakom, nakna och 
mångfärgade, återkasta dess flammande an- 
lopp. Från det ögonblick lågan steg upp 
bakom bergtopparnes naggade silhuett i ös
ter till det ögonblick, då det blodröda klotet 
sjönk i hafvets lapis lazuli-blå, var solba
nan endast härlighet för mig.

Hvarför höll mor händerna för ögonen, 
och hvarför sade hon så häftigt: Jag står inte 
ut med detta förfärliga ljus? Hvarför 
tyckte hon, att den rödbruna marken och de 
gröna kullarnes silfversordin voro enfor
miga? Var inte den hvita snön enformig 
också?

Men def egendomligaste af allt var, att 
när regnet ändtligen kom och kullarne, så 
långt ögat kunde nå, böljade fram under 
ny, späd grönska, och jag sade: Men nu ä r 
det grönt, mor! — att hon då endast sva
rade: Det är inte alls den grönska, som jag 
hade hemma. Och när jag kom till henne 
med händerna fulla af vildblommor, som

regnet plötsligt väckt till lif, såg hon med
lidsamt på mig och sade: Du skulle se de 
blommor, som växa på alperna!

Kanske detta endast gjorde, att jag satte 
ännu större värde på dessa den haiftropiska 
vårens kortlifvade barn; i mina ögon kunde 
i hvarje fall inga blommor vara mera vackra. 
Att se denna öfverljudt lysande guldvallmo 
rulla upp sin gula matta öfver en hel slutt
ning! Kunde något vara ljufligare? Nej, jag 
förstod icke hvad hon menade. Och jag 
anade inte hvilken smärta det skulle kosta 
mig att lära mig förstå.

*

Far hade förberedt mig på, att himlen 
nästan alltid skulle vara grå i England, och 
jag hade i min oskuld sett upp på det blåa 
hvalfvet öfver mitt hufvud och försökt att 
föreställa mig det grått; eller föreställa mig 
en af våra sällsynta regndagar utdragen 
öfver flera veckor; och jag kunde bedyra, 
att jag visste hur en vinter uppe i norr skulle 
vara.

I början hvarken skrämde eller tryckte 
det mig. Jag tog alltsammans, regn och 
dimma, slask och snö, som något nytt. Inte 
ens kölden gjorde något egentligt intryck på 
mig — jag tycktes i stället ha värme att ut
stråla.

Men så småningom, i den mån det nya inte 
längre blef något nytt, började en känsla 
påminnande om den kväfvande tyngden af 
en elak dröm, att få makt öfver mig. Om 
bara skyarne inte hängde så lågt, tänkte 
jag. Allting är så instängdt, luften är så 
tjock, så tung, så våt — den kväfver en. Så 
kommo de första minnessynerna, gäckande 
klara, af gamla, välkända platser sedda ge
nom en luft så gnistrande torr och så genom
skinlig, att afstånden försvunno. Föga 
anade jag då, att dessa syner endast voro 
förebåd till hvad som under åratal skulle 
förfölja mig. Om jag vetat det skulle de 
varit mig en klen tröst; men nu uppfattade 
jag dem som oaser i en öken af grå ödslig
het, tills jag lärde mig, att de voro hägringar, 
dem hemlängtan frambesvuro.

En obetydlighet, en liten blomma, en bort
kommen solstråle på väggen, en tafla var 
nog för att minnena i sin utsökta pina skulle 
börja spela för mig.

I en gammaldags siratlig schweizisk träd
gård, omgifven af höga murar, såg jag en 
morgon ett stänk af gyllengult. Mitt hjärta 
dallrade till — hvad var def? Nej, det 
kunde inte vara Kaliforniens egen blom
ma, det kunde inte vara vår guldvalmo! 
Och ändå, så det gula brann — fanns det 
verkligen en blomma, född under nordligare 
himmel, som kunde lysa så? Jag gick när
mare och mina ögon öfvertygade mig om 
hvad jag inte kunde tro. Där, midi i en 
samling ogräs, växte en ”Copa de ora” med 
sina fina, ormbunkslika blad halfkväfda af en 
grönsaftig maskros. Varsamt, nästan dar
rande befriade jag den från det snärjande 
ogräset. Hur mjuka och silfverlena dess 
skott voro! Och jag såg salvia och grå
gröna kullar, mjuka och hvilsamma under 
en bländande sol.

Detta slumpens nyckfulla underverk, 
tänkte jag, som fört dig hit, där du skall dö 
under vintersnö, hade sin mening!...

Äfven ett obetydligt ljud kunde verka så 
suggererande, att en hel härskara af min
nen kommo till lif. En morgon låg jag, ännu 
halft i dröm, och lyssnade till min 
gamla vaggsång, hafvets stilla brusande. 
Där hördes det tydligt, såsom jag hört det 
tusentals gånger förr. Dess doft sväfvade 
öfver mig, förnimmelsen af dess närhet gaf 
en förunderlig hvila. Och det? Och det? 
Var det icke härmfågeln, the mocking-bird, i
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masutat*

Fru Maria Hedén (X) hyllas på sin 75-årsdag af sina yrkeskamrater vid Adolfsbergs hälsobrunn.
Ateljé Lundin foto.

pepparträden? Ack nej, det var vinden i de 
svenska granarna som voro härmarne.

Ofverraskad och halft otålig invänder min 
nordländska vän: Men vi ha också ett hat, 
vi ha berg och kullar och solsken och blom
mor och fåglar; ibland kan till och med våi 
himmel vara blå, och många timmar sedan 
natten bredt sitt mörker öfver ditt hemland 
lyser solen hos oss.

Ja. Men din sol är inte min sol, icke hel
ler är ditt »hat mitt hat. Främmande stjär
nor stå på din himmel; främmande fiskar gå 
i ditt haf. Främmande dofter nå mina näs
borrar, främmande ljud mina öron. Gräset, 
som växer på marken, fåglarne som flyga i 
luften, alla äro de främlingar för mig.

Långsamt kryper solen högre dag för dag. 
Ändtligen, ändtligen kommer hon tillbakal 
Långsamt smälter den sista snön i göm
morna, långsamt börjar det stålkalla vattnet 
le och glittra. Långsamt djupnar himlens 
bleka blå i färgen. Trefvande, tvekande 
kläder sig marken i grönt. Girigt lyfter 
blomman sin skål mot solljuset. Girigt, bkt 
ett utsvultet barn, fråssar du i den första 
värmen.

Men hvad vet du om min glödande gyl
lene sol med dess flytande värme och gnist
rande ljus? Hvad vet du om de myriader af 
lif, öfver hvilka den härskar? Du som lef- 
ver i det tunna nordanljuset, där middags- 
skuggan räcker så långt! Spöklixa, ogrip
bara, mystiska, fulla af tysta skuggor äro 
dina sommarnätter. En rolös, skygg lang- 
tan hemsöker min själ. Skogarnes mörka 
rufvande tynger mig.

Gif mig åter en dag full af darrande ljus, 
låt mig hvila igen i det djupa, barmhärtiga 
mörkret af en sydländsk natt, så lyder mitt 
hungrande hjärtas rop.

Men intet anande går du förbi mig. Den 
ene efter den andre komma ni med edra 
blommor, och jag 1er halft medlidsamt och 
tanker: Ni skulle se de blommor, som växa i 
Södern.

En hyllningsfest.
VARJE KVINNLIGT YRKE, SOM 
äger organisation och sammanhåll
ning, har i regel för dessa välsing- 
nelser att tacka någon kraftig per
sonlighet i sin midt, som samlat de 
spridda viljorna och uppväckt den 

sofvande företagsamheten. Den som inom barn
morskornas urgamla skra utfört denna gärning 
och bidragit till att gifva barnmorskorna en mo
dern organisation är som Idun förut meddelat tru 
lohanna Maria Hedén, som i dagarna firat sm 
75-årsdag. Är 1885 tog fru H„ som da hade en 
lång yrkeserfarenhet bakom sig, initiativet till 
bildandet af det första barnmorskesällskapet i 
riket och detta sällskap med fru Hedén som ord
förande ordnade det första allmänna barnmorske- 
mötet i Stockholm 1886. Men fru Hedén har icke 
stannat vid detta betydelsefulla steg, hon har at- 
ven fått till stånd barnmorskornas fackorgan 
jordemodern, där hon varit en flitig medarbetare 
samt arbetat för bildandet af barnmorskornas 
sjuk- och begrafningskassa. . ... ,

Fru Hedén som nu ar efter slutad praktik bo
satt i Örebro firade sin födelsedag vid Adolts- 
bergs hälsobrun, och det var dar hon uppvakta
des af mellan 30 och 40 barnmorskor från Örebro, 
Västmanlands och Varmlands lan. Från tlera 
läns barnmorskeföreningar lämnades gåtvor ocn 
telegram ankommo från skilda delar af landet. 
Under dagens festliga samkvam, anordnadt at la- 
karen vid Adolfsberg, togs den fotografi af barn
morskorna, samlade kring 75-ånngen, som vi i 
dag meddela. Vi tro att den skall intressera vara 
läsare som helt visst ha en annan uppfattning an 
svenska riksdagen af barnmorskornas gärning och 
af den lön deras maktpåhggande arbete ar vardt.

Eremitagel.
En berättelse om två människor.

Af ERNST BLOM.
[Forts. o. slut.)

ON GICK OCH GRUBBLADE 
dagarna igenom och till slut 
beslöt hon att själf gå öfver 
till Stursbo. Hon skulle visst 
inte vandra till Canossa, hon 

annat ärende och samtidigt ville
Och om

hade ett
hon säga honom några sanningar, 
det var nödvändigt, skulle hon möjligen nå
got foga sig i hans vilja, men endast till en 
viss gräns.

Hon klädde sig med omsorg for att hennes 
skönhet ännu bättre skulle framträda. Hon

ville fånga honom som förr en gång och det 
gladde henne, att hon därigenom inte off
rade sin stolthet.

Just som hon skulle gå, tyckte hon, det 
hela var galet — det var ändå en bemantlad 
botgöringsväg och hon var viss om, att han 
genast skulle uppfatta det så. Hon var hel
ler icke saker på sig själf. Hon satte sig 
ned och tänkte öfver situationen. Klen och 
svag var hon. Hon var sjuk igen aldrig 
var det annat. Det var bättre att vänta 
några dagar, tills hon blef sängliggande, då 
skulle tjänstfolket ändå sända efter honom. 
Och det vore det minst pinsamma för henne.

Just då hörde hon, att en vagn körde fram 
till trappan. Hon tänkte att det möjligen 
kunde vara Magnus och hon gick ut.

Det var en af deras forna bekanta och 
hon blef glad i sitt innersta, därför att hon 
nu fick orsak att sända efter Magnus.

Hon skickade Karin, dottern, och hon sade 
åt flickan, att pappa blir riktigt glad, när han 
får höra, att ryttmästarn är här. Honom har 
han inte sett på många år.

Karin sprang, allt hvad hon orkade och 
hon såg för sig själf, hur glad fadern skulle 
bli.

Hon sprang och sprang och när hon and
fådd kom upp för uppkörsbacken och kom 
in i förstun, måste hon pusta ut, innan hon 
gick uppför trappan, för att riktigt kunna be
rätta den glada nyheten för fadern.

Hon ville öfverraska honom och kry
pande upp på händer och knän, så ingen 
skulle höra henne, nådde hon dörren och 
med glädjestrålande ögon och bultande 
hjärta vred hon långsamt om dönvredet och 
öppnade utan att knacka.

Roosenhielm låg på en soffa octFhöll hus
hållerskan i sina armar.

När han såg dottern i den öppna dörren, 
kände han sig gripen på bar gärning och 
hans första tanke var, att detta var spioneri 
från hans hustrus sida.

Blek af vrede rusade han upp och grep 
flickan, innan denna ännu hunnit säga nå
got och så kastade han henne handlöst ned 
för trappan och stängde dörren.

När hushållerskan sedan skulle gå ned, 
fann hon flickan medvetslös.

Karin blef hemforslad till Stora Ulfgårda 
och ryttmästaren blef hämtad till Stursbo. 

Marie Annes plan gick alltså helt om intet.
Några dagar senare, när Roosenhielm 

kom hem från en ridtur, fann han ett bref på 
sitt bord och smågnolande öppnade han det. 

Där stod blott detta och utan öfverskrift: 
Karin dog i går, vill du närvara vid be- 

grafningen.
Marie Anne.

Han måste läsa genom brefvet flera gån
ger, men tycktes ändå inte kunna fatta dess 
enkla innehåll, och så blef han stående vid 
fönstret och såg ut.

Hushållerskan kom in och frågade om en 
eller annan sak, men fick intet svar. Hon frå
gade om igen och när hon smeksamt strök 
med handen på hans arm, sköt han henne 
undan och utan att säga något tog han sin 
hatt och gick ut.

— Hur är det med humöret i dag, ropade 
hon skrattande efter honom.

När han kom ned på gården, hejdade han 
sig och blef stående. Han ville gå till Stora 
Ulfgårda, han kände, att han måste det, men 
han var alldeles lamslagen af budskapet och 
framför allt kände han, att han inte kunde 
gå. Han kände att öfver barnets lik skulle 
deras händer ej mötas. Detta slag skulle 
snarare skilja dem än ena dem.

Han vände och så gick han ensam ut i 
skogen och där gick han och dref ända tills 
det blef mörkt på natten, och hur han grubb-
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lade och tankte, kunde han hvarken tro eller 
förstå dödsbudet.

Dagen för begrafningen bestämdes. In
gen bjöds dit, ty ingen fanns att bjuda, men 
en del af gårdsfolket, trotjänarna, skulle 
följa barnet fill grafven.

Roosenhielm kom icke.
Där han stod på trappan, hörde han kloc

kor118 ringa öfver hans enda barn, som han 
själf dödat med egen hand. Hans ansikte 
var hvitt som larfi och han höll sig kramp
aktigt fast i dörrposten för att ej falla. Hans 
hufvud var bloitadf medan klockorna ringde. 
Så gick han upp på sitt rum, reglade dörren, 
kastade sig vid sin säng och grät.

XL
Marie Anne var klen och skröplig och 

nu låg hon i säng igen. Dotterns bortgång 
hade helt tagit henne. Och Magnus hade 
ännu inte en enda gång besökt henne.

Marie Anne låg i den stora sängen, med 
de blommiga omhängena, blek och aftärd 
och på bordet stod en vas med höstens sista 
blommor.

Hon hade hög feber och hon låg och yrade 
om Magnus.

Gamla Maja, som de sista åren helt och 
hållet blifvit sjuksköterska, satt i en stol och 
vaggade af och an med öfverkroppen. Hen
nes ögon voro numera så skumma, att hon 
ej kunde se att läsa, men ändå bläddrade 
hon i bibeln, liksom af gammal vana.

En dag, när Maja gått ut, reste sig Marie 
Anne i sängen och steg upp.

Med darrande fingrar flätade hon sitt hår 
med röda band, tog på en gammal omodern 
brokadklädning och samlade till sig blom
morna från bordet.

Så gick hon ut och följde vägen till 
Stursbo.

Det var en höstdag med tunga, gråvioletta 
moln och träden strödde sina gula löf öfver 
trädgårdsgångar och hagar.

Marie Anne dansade och sjöng och hen
nes ansikte strålade af hänförelse, men hon 
var så matt och svag, att hon flere gånger 
föll omkull på vägen.

Hon ville bli Magnus’ Marie Anne. Hans 
egen.

Hon ville lämna allt bara för att få vara 
hos honom och bli ett med honom — som 
förr.

Ett nytt lif skulle börjas - ett lif i lycka 
och kärlek.

Hon skrattade högt och hon påskyndade 
sina steg för att fortare nå den hon älskade, 
och hon dansade och hon sjöng om brud
gummens möte.

Himlen var mulen och grå och de gula löf- 
ven hvirflade kring henne, men hon sjöng 
och dansade och trodde, att det var vår.

Den lilla vacklande gestalten kände hvar
ken smärtor eller yrsel — hennes mun log, 
men hennes ögon stirrade sorgsna och fe- 
berglänsande.

Gestalten var glädje, men ögonen voro 
sorg och död.

På Stursbo var Magnus utgången och 
Marie Anne gick in i röda kammaren för att 
vänta på honom. Hon spejade bak gardinen 
och när hon hörde hans steg i förstugan, 
sprang hon och gömde sig.

Så såg hon i spegeln, hur han kom upp för 
trappan och just, som hon skulle rusa ut 
emot honom, såg hon hushållerskan också 
komma fram i spegeln och Magnus tog 
denna i sina armar och kysste henne.

Marie Anne stirrade i spegeln, så fingo 
hennes ögon ett slocknadt uttryck och med 
ett skrik föll hon raklång ned på golfvet.

Medvetslös blef Marie Anne forslad hem 
fill Stora Ulfgårda liksom för kort tid sedan 
hennes dofter blifvif, men när hon vaknade 
till sans igen, satt Magnus vid hennes sida,

smekte hennes hufvud, där flätorna och de 
röda banden ännu sutto kvar.

De stunder hon var redig, talade hon om 
den stora lycka och det lif i harmoni och 
kärlek, som väntade dem. Hon ville bli hans 
Marie Anne igen, hon ville bli den okonfir
merade flickunge, hon varif en gång förr.

Magnus smekte hufvet med det vissnade 
håret och de tärda dragen, men han vågade 
inte se på ögonen, som hade dödens färg.

En dag förebrådde hon honom, att hon al
drig fått den där blå brokadklädningen, som 
han lofvade henne, innan de voro gifta.

Då beslöt han att resa till staden och själf 
se ut det vackraste tyget, därför att Marie 
Anne önskade så och gladdes vid tanken på 
det.

Han blef fördröjd i staden. När han kom 
hem, voro sängkammargardinerna fördragna 
och gamla Maja stod och rökte med enris 
och bakom de blommiga omhängena låg 
Marie Anne kall och blek och död.

Magnus stod där framför sängen med den 
kalla, sfela kroppen och han höll det dyr
bara och vackra brokadtyget, Marie Annes 
barndomsdröm, i sin hand.

Hon gick som hon kom.
Deras äktenskap hade alltså blott varit 

ett mellanspel och just, när det på allvar 
skulle börja, var det slut.

Magnus stod som bedöfvad.
Han kastade sig ned för den kalla krop

pen, han smekte och kysste henne, men hen
nes ögon förblefvo stängda, han jollrade och 
lekte med henne som med ett barn, men 
hennes läppar förblefvo lika slutna, dragna 
till ett svagt leende.

Ack, hvarför skulle hon röfvas från ho
nom just nu, när de bäst behöfde hvarandra.

Fanns det ingen barmhärtighet, ingen nåd 
eller misskund.

Han föll tungt ned öfver den döda krop
pen och grät som en vansinnig.

XII.
Höstnatten, som ersatt sommarnattens 

lysande, genomskinliga klarhet, hade smält 
samman de stora höstbruna lindarna på 
gårdsplanen med mansbyggningen till en 
enda kompakt mörk massa, men man hörde 
ändå hur ett och annat fallande blad svagt 
prasslade bland löfven på grusgången.

I hela gården var mörkt, tjänarna sofvo, 
djuren sofvo, men ur ett fönster på det långa 
låga envåningshuset lyste ett sparsamt ljus.

Roosenhielm satt vid sin sekretär och 
lade patience.

På några veckor hade han åldrats och 
håret var grått vid tinningarna.

Men han var inte inne i sitt spel. Hans 
händer förde korten tafatt och hans ögon 
stirrade långa stunder på tapeten.

Så lade han korten till sida och drog ut 
en låda. Där fanns alla möjliga skrifvelser: 
officersfullmakt, bref och skuldförbindelser, 
men han letade mekaniskt igenom dem, lik
som sökte han ett särskildt papper.

Slutligen fann han ett groff blåakfigt pap
per, omlindad! med ett rödt band.

Han såg länge på det, vände det varligt 
och synade det från alla håll. Bandet hade 
Marie Anne haft i håret som flicka, därför 
hade det blifvit gömdt, men han hade glömt, 
hvad som stod i brefvet.

Långsamt vecklade han upp det.
Det var skrifvet med barnslig och oöfvad 

stil.
Min Hjertas Konung!

Dit Bref har jag nu fått och jag skall göra 
som Du seger. På Ritningen här under kan 
Du se hur mit Rum är beläget och jag skal 
Stella Fönstret litet öpet så Du, min Hjertas 
käre Konung kan komma in. Om Papa 
skulle göra mig arflös som han seger om 
jag gifter mig emot hans Willija kvitar det
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mig lika, ty om jag Dig hafver min Hjertas 
Konung frågar jag efter Pänningar och 
Gods intet. Wi skal blifva de lykligaste 
Menniskor som lefvat Du och jag och jag 
önskar bara at kunna bli verdig at kallas 
Din maka.

Minnes Du den Dag vi först sågo hvar
andra vid Ulfgårda Lid? De Dagar som se
dan följde voro de herligasfe i mit Lif och 
så skola vi lefva när vi bli gifta, wårt Lif skal 
bli som en vacker Vårdag med Blomor och 
Lärksång och jag skal aldrig svika Dig, ty 
jag vet af Du är den allra beste och den 
störste och jag elskar Dig öfver allting.

Minnes Du huru vackert Foglarna sjöngo 
den Dag vi först sågo hvarandra så skola 
de ock sjunga för oss hela wårt Lif och jag 
skal bli den lykligaste maka och jag håpas 
Du skal bliwa den den lykligaste Man.

Jag beder hvar Dag till GUD för Dig at 
Han måte beskyda Dig och aldrig släcka 
kärlekens Eld i Dit Hjerta ty utan kärlek 
kan man inte vara lyklig hade man så all 
Werldens Guld. Jag kysser Dit Bref och 
gömmer det invid mit Hjerta jag är alltid 
redo kom och tag mig och låt oss lefva 
samman och dö samman.

Tusen Kyssar från 
DIN in i Döden trofasta 

Marie Anne.
Skrefvet på Stenbärja.
Sedan han läst brefvet, satt han länge 

och stirrade in i ljuslågan och det stackars 
lilla talgljusets sken trängde djupt in i hans 
hjärtas alla vinklar och vrår, liksom det 
starka solljuset den där majdagen för länge 
sedan.

Han lefde på nytt igenom sitt lif med 
Marie Anne, men nu såg han blott sina egna 
felsteg och ojämnheter och detta för
skräckte honom.

Som två eremiter hade dessa båda kär- 
lekstörstande själar i åratal gått vid hvar
andras sida, stumma och döda. Eremiter 
tvärt emot sina naturer och sina viljor.

Det trollord, som kunnat i ett ögonblick 
förvandla det tysta eremita get till ett kär
lekens och lyckans tempel, hade hela tiden 
hängt i luften. Den ene väntade att den 
andre skulle uttala det och så blef det 
onämndt.

Här satt han nu ensam liksom förr — allt- 
samman föreföll honom som en dröm.

Här skulle han ensam lefva för att full
borda sift eremitage — en enstöring, som 
folk i frakten voro rädda för.

Han hade fordrat för mycket af lifvet, 
därför gaf det honom intet. Kärleken for
drar allf, liksom lifvet fordrar intet.

Han hade misstagit sig på detta och blan
dat om begreppen, därför stod han nu på 
samma punkt som förr.

Först när allt är slut, vet man, hur det 
skulle ha varit. Lifvets gåta och lifvets vis
dom känner blott den, som står på tröskeln 
till döden och ej mer här kan begagna sin 
kunskap. Måhända behöfs den icke i detta 
lifvet utan berättigar till inträde i ett annat.

Hvad som är gånget och genomkämpad! 
och genomlefvat kan aldrig återkallas. 
Gangna tider kunna icke återköpas icke ens 
för priset af ens blod eller ens lif.

De äro som himlens och skyarnas färger, 
hvilka ständigt växla och aldrig bli de 
samma, liksom de aldrig kunna tvingas att 
evigt förblifva.

De äro som vattenfallets stänkpärlor un
der bron.

Pärlorna strömma dag och natt, men 
den pärla, som blef ens lifs största kär
lek, kommer aldrig åter.

Def är endast i minnet man äger den, 
minnes förstorar dess skönhet, och denna 
kärlek blir vårt lifs största smärta och vårt 
lifs förbannelse.
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SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
halstrad gädda med stekt potatis ; ägg ; 
mjölk; kaffe (eller te med surmjöJks- 
kaka. Middag: Gratin, på blomkål ; 
rostbiff med portug. lök och fransk 
potatis ; hallon med grädde.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
sill i kapprock med potatis; Imjölk; 
kaffe eller te. Middag: Wienerkotletter 
med spenat; blåbärskräm med mjölk.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
skinkomelett; mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Kall rostbiff (rester från 
söndag) med svensk potatissalad ; 
stekta bananer.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
»pytt i panna»; ägg; mjölk; kaffe eller 
te. Middag: Hotch-potch s oppa ; kokt 
gös med smör och ägg samt potatis.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
fisk med ägg och ris (rester från 
onsdag); mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Köttbullar med stufvade teprit- 
ärter; kallskål med skorpor.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
uppstekta köttbullar med brynt pota

tis; mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Makarompudding med skinka; saftkräm 
med mjölk.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
pannbiff med potatis; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Sillpudding (med 
potatismos ; filmjölk med tunnbröd.

RECEPT:

Halstrad gädda (f. 6 pers.). 2 
gäddor på 5 hg. stycket, 2 msk. salt,
1 tsk. ättika, 4 msk. mjöl (40 gr.), 1 
hg. smör, skiradt.

Till garnering: 1 citron, per
silja.

B eredning: Gäddan rensas, sköl- 
jes väl och torkas. Den skäres i filéer 
och köttet skäres löst från skin
net. Ryggbenet jämte alla .småben bort
tagas. Filéerna ingnidas med salt och 
ättika och få Ligga V* tinx., hvarefter 
de torkas väl och hvarje filé skäres i
2 bitar tvärs öfver. Fiskbitarna rul
las i mjölet och doppas d det smälta 
smöret. Ett dubbelt halster värmes 
öfver glöden, fiskbitarna läggas däri 
och halstras öfver glöden på båda sidor, 
tills de fått en gulbrun färg och läro 
genomstekta. De uppläggas genast på 
varmt serveringsfat, garneras med jreff- 
lade citronskifvor och persilja. (Ser
veras som frukosträtt med maitre d’ho- 
tel-smör och potatis.

Detta sätt att tillaga fisk passar 
bäst med små fiskar, men kan äfven 
användas för större fisksorter, som 
styckats i mindre bitar.

Gratin på blomkålo(f. 6 pers.).
2 medelstora, vackra blomkålshufvuden, 
IV2 lit. vatten, 10 gr. salt.

Hvit sås: IV2 msk. smör (30 gr.),
3 msk. mjöl (30 gr.), 1 del. blom- 
kålsspad, 3 del. grädde, 1 tsk. salt, 
1/2 tsk. socker, 1/4 tsk. hvitpeppar, 1 
äggula.

Till fatet: 2 msk. smör (40 gr.), 
2 msk. rifven ost, 2 msk. stötta skor
por.

B eredning: Blomkålen rensas,
skölj es och får ligga i ättikblandadt 
vatten (2 lit. vatten, 2 msk. ättika) 
1 tim. Den tages upp, sköljes åiifyo och 
sättes på i kokande, saltad t vatten 
och får koka., tills en vispsticka går 
lätt igenom den. Blomkålen tages ge
nast upp med hålslef, får rinna af och 
lägges på ett smör bes truket, eldfast 
fat eller på ett fat af silfver. Smör 
och mjöl fräsas 2 min., kålspadet och 
grädden spädas på och såsen får koka 
5 min. Den afsmakas med kryddorna, 
afredes med äggulan och halles öfver 
blomkålen, som därefter beströs med 
den rifna osten och de stötta skor
porna. Litet skiradt smör hälles öfver, 
fatet ställes i en långpanna med groft 
salt och anrättningen gratineras i varm 
ugn omkr. 15 min. Serveras genast den 
tagits ur ugnen.

Rostbiff (f. 12—15 pers.). 5 kg. 
rostbiff eller dubbelbiff, 2 msk. salt 
(30 gr.), vatten.

Beredning: Rostbiff bör hänga 1 
—2 veckor allt efter årstiden och där
under dagligen torkas med en. torr 
handduk. Den bultas på skinnsidan 
med en fuktig köttklubba, tonkas med 
en duk, urvriden i hett vatten och in- 
gnides med ,saltet*. Om, ej särskild »rost
biffpanna» finnes, lägges köttet, med 
filén upp, på ett galler i en lång
panna, som insättes i varm ugn. Ug
nen får ej från början vara för het, 
ty saltet bör delvis smälta, innan ste
ken bry nes. Litet kokande vatten hälles 
i pannan och hettan ökas så (små
ningom. Då steken är brun, öses den 
hvar 10:de min. med skyn, som, då så 
behöfves, spädes med kokande vatten. 
(Märk väl! Steken öses först och spädes 
sedan, ej tvärtom.) Stekningstiden be
räknas till 20—25 min. för hvarje kg. 
Blir köttet för brunt, lägges en plåt öf
ver det eller ock belägges det med 
ett smörbestruket papper. Rostbiff läg
ges upp på varmt fat och skäres för 
vid bordet. Skyn silas, skummas väl, 
kokas ihop, afsmakas och serveras oaf- 
redd.

Rostbiff seiveras med fransk potatis, 
potatiskroketter eller grönsaker samt 
med glaserad lök och om så öaskas med 
spånor af pepparrot. Pepparroten skra
pas, sköljes och torkas samt skäres 
med gurkhyfvel.

Användes »rostbiffpanna», spädes rost
biffen ej med vatten och behöfver ej 
ösas öfver. — Kall rostbiff serveras 
med potatis- eller legymsalad.

Svensk potatissalad (f. 6
pers.), s/4 lit- små potatisar, 1 msk. 
smör (20 gr.), 2 msk. mjöl (20 gr.), 
3—4 del. tunn grädde, 2 msk. ättika, 
V2 tsk. salt, 1 tsk. socker, litet 
cayenne, 1—2 msk. kapris, V2 msk. fin
hackad körfvel eller krasse.

Beredning: Potatisen sköljes,
borstas väl ren och kokas med skalen 
på i saltadt vatten; skalas och får 
kallna, hvarefter den skäres i t u n- 
n a, jämna skifvor, h vilka läggas i 
en saladskål, — potatisen kan. äfven 
skäras i. tärningar. — Smör och mjöl 
fräsas 2 min., grädden spädes på, och 
såsen får koka 5 min. Såsen afsmakas 
med ättika och kryddor och hälles 
öfver potatisskifvorna, hvilka blandas 
försiktigt med såsen. Saiaden får 
kallna, garneras med kaprisen och kör
veln eller krassen. Serveras till kött 
eller korf.

Stekta bananer (f. 6 pers.). 9 
bananer, 2 msk. smör (50 gr.), 1 msk. 
socker (15 gr.).

Beredni ng: Bananerna skälas och 
klyfvas längs efter. Smöret brynes lätt 
i en stekpanna tillsammans med sock
ret, bananerna iläggas och stekas ha
stigt vackert gulbruna på båda sidor.. 
De uppläggas på varmt silfverfat och 
serveras varma.

H oteh-pot chs 0 ppa (f. 6 pers.). 
1 kg. fårbringa, 2 lit. efterbuljong, 3 
msk. smör (60 gr.), 1 purjolök, 3 msk. 
mjöl (30 gr.), 2 morötter, 1 palster- 
nacka, V2 selleri, lit. konserve- 
serverade (eller 2 kkp. färska) ärter, 
12 ernå jordärtskockor, 1 litet blomkåls- 
hufvud, salt, hvitpeppar.

B eredning: Fårbringan .torkas 
med en duk, urvriden i hett vatten, 
knäckes väl och sättes på att koka 
i buljongen. Då köttet är half kokt ta
ges det upp och skäres i små, jämna 
bitar. Buljongen silas, skummas noga 
och hälles tillbaka i kitteln. Köttet 
brynes i 2 msk. af smöret jämte purjo
löken, skuren i fina strimlor, mjölet 
strös öfver och köttet röres om väl. 
Det lägges i buljongen, som får koka 
sakta omkr. 1 tim. Rötterna ansas, 
skäras i fina strimlor, brynas i resten 
af smöret och läggas jämte ärterna i 
soppan V2 tim. innan den är färdig. 
Jordärtskockorna och blomkålen ren
sas på vanligt sätt, påsättas i V2 lit. 
kokande vatten, tillsatt med V2 tsk. 
salt, och få koka mjuka. De läggas 
i soppskålen och spadet kokas ihop, 
tills det blir omkr. ”3 del., då det 
hälles öfver grönsakerna. Soppan skum
mas, afsmakas med kryddorna, hälles 
upp i soppskålen och serveras mycket 
varm.

Stufvade spritärter (f. 6
pers.). 1 lit. späda spritärter = om
kring 5 lit. ospritade, 10 små, färska 
morötter (karotter), V2 lit. vatten, 1j2 
msk. salt (8 gr.), 1 tsk. socker (5 
gr.).

—ft Sïvefc*
3 Taft

Begär prof på våra nyheter i svart, hvitt och kulört:
Taffetas, Changeants, Façonnés, Crêpe de Chine, 

Duchesse, Ecossais, Eolienne, Mousseline, 120 cm.
bredt, från 95 öre metern. Sammet och Plysch till kläd- 
ningar och blusar o. s. v. såväl som blusar och rober 
med äkta Schweizer-broderier i batist, ylle, lärft och siden.

Vi sälja endast garanteradt solida sidentyger direkt till 
privatpersoner portofritt och redan förtulladt till 
bostaden.
Schweizer & Co., Luzern S 3 (Schweiz)

Sidentygs-Export. — Kungl. Hofl.

gärlflsherömda.
SINGER B:0

SYMASKINS AKTIEBOLAS
Filialer

på alla större platser

EKSTRömS

jnmiöL
ÖREBRO Kin-TEKN-FABRIK-

A c. Svenssons i
^ KNACKEBKODblSAGtRn

.'U,rr:noHti .svtkic.l.

Äkta Götekorgt- 
Knickekröd.
Hygienkontrollant
D:r G. Hjort 
af Ornls.
Tel.: 11 & 929.

1-11«
Föreståndare: Wilhelm vonDebschitz

München, Hohenzollernstrasse 21
Industriell konst: Alla slags rit

ningar för konstindustri. Verkstäder 
för metall- och handtext ilteknik, 
keramik.

Fri konst: Undervisning i målning 
och teckningskonst.

För båda afd.: Aftonunderhålin., per
spektiv, föreläsningskurser, läsrum.

III. prospekt gratis g:m Sekretari
atet.

(ft#®

RADHP
Ansjovis i Ostronsås

Erkändt bästa inläggaiag. 
FÖ v flnsmakanm 1

Ibusqpama
Iköttkvavnar

hafva under årens lopp ge
nom sina goda egenskaper förvärf- 
vat allmänhetens förtroende ej blott 
i Sverige utan öfver hela världen. 
Den, som skall köpa en köttkvarn, 
bör därför begära Husqvarnas fabri
kat. Försäljas i hvarje välsorterad 
järn- och bosättningsaffär.

pMALMÖ 
K BEST 
«f. PATENT^

0o/oraVi

Dehbästahvetemjölet
Elisabeth Östmans

Husmoderskurs
— praktisk och teoretisk undervisning i huslig ekonomi —

börjar sin 22:a termin hösten 1912.
Den praktiska undervisningen omfattar enklare och finare matlagning, 

dukning, uppläggning och servering, syltning, konservering och b ak ning, en 
grundlig kurs i köttstyckning, uppköp af matvaror och specerier samt bok
föring för hemmet.

Obs.I Särskild undervisning i gasspislars användning och skötsel.
Den teoretiska undervisningen omfattar en kortare kurs i födoämneslära, 

hälso- och sjukvård, allmänna regler för frisk- och sjukdiet samt uppställning 
af matsedlar.

Ett mindre antal elever kunna erhålla praktisk undervisning i barnavård..
Skolan inflyttar sommaren 1912 i nyinredd, tidsenlig lokal Klarabergs- 

gatan 40. Personhiss, rymliga kök och matsalar, duschrum afklädningsrum 
med särskildt toalettrum.

Inga utomstående matgäster mottagas.
Utförliga prospekt erhållas och anmälningar mottagas af

Elisabeth Östman,
34 Jakobsbergsgatan, 3 tr., Stockholm.

Riks Norrmalm 108. Allm. 9302.

Djursholm.
Sveriges äldsta och bäst ordnade villastad.

Villabolaget ej ett affärsföretag i likhet med andra villastäder, 
utan äger kommunen aktiemajoriteten i villabolaget, hvarigenom 
villaägarna själfva bestämma riktlinjen för bolagets verksamhet.

Kommunalskatt cirka hälften mot i Stockholm.
Samskola med dimissionsrätt, hvarigenom barnen kunna ho i 

sina hem på landet under hela uppväxttiden. Snabba kommunika
tioner, Djursholms Aktiebolag, Djursholm.
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PRIMA KVAUTÊ! « BÄSTA UTFÖRANDE!

HVARJE PAR 3TAMPLADT 
MED OFVAMSTÅEMDE VARUMÄRKE

FIH K AS I ALLA VÄLSORTERADE
SYBEHORS - MANUFAKTUR- & KORTVARUAFFARER

Sås: IV2 msk. smör (30 gr.), 2 
msk. mjöl (20 gr.), 4—4l/2 del. ärtspad, 
1 msk. finhackad persilja.

Beredning: Ärterna läggas i durk
slag, spolas öfver med kallt vatten och 
få afrinna. Morötterna sköljas, skrapas, 
sköljas ånyo, torkas och skäras i fina 
tärningar. Ärter och morötter påsättas 
i kokande vatten, tillsatt med salt och 
socker, och få sakta koka, tills de 
är o mjuka, då spadet f rånsilas och till
vara tages. Smör och mjöl fräsas 2 
min., ärtspadet spädes på, och såsen 
får koka 5 min., ärterna och morötterna 
iläggas tillika med persiljan, och stuf- 
ningen af smakas.

Serveras till stekt fisk, bräckt skinka, 
färser m. m.

Saftkräm (f. 6 pers.). 4 del. söt 
eller sur saft, 6 del. vatten, till sur 
saft, 3 del. socker, 50 gr. mondamin- 
mjöl eller 50 gr. potatismjöl.

B eredni ng: Bäst blir krämen om 
2 slags saft användes. — Saft och vat
ten blandas och sockret tillsättes, om 
saften är sur. Blandningen får koka 
upp, af smakas med mera socker, om så 
behöfves, och afredes med mjölet ut- 
rördt i 1 del. kallt vatten, hvarefter 
krämen får koka 5 min., om den afre
des med mondamin —, men endast 2 
min. om den afredes med potatismjöl. 
Krämen upphälles genast i kompott- 
skål, sköljd med ljumt vatten, och öf- 
verströs med litet socker, för att den ej 
skall skinnå sig.

VECKANS PRISTÄFLING.

PR1STÄFLING N:R 31.
MOSAIK.
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vid den därefter verkställda gransk
ningen påträffas, erhålla följande pris: 
1 :sta pris : en försilfrad bägare eller 
också böcker — fritt val — till ett 
värde af 10 kronor. 2:dra pris: böc
ker till ett belopp af 5 kronor.

LÖSNING TILL PRISTÄFLING N:R 27

Il I ti

FA. - MORGOM • OCH • AFTOM

TH ULE-CACAO
Vid den företagna granskningen af de 

insända lösningarna ha de två först 
påträffade rätta lösningarna lämnats 
af följande personer, hvilka alltså er-. 
hålla de utfästa prisen. Första pri-1 
set: Fröken S. Amilon, Malmskillnads-1 
gatan 27, Stockholm. Andra pri
set: Fr. Ruth Engström, Lidköping.

TIDSFÖRDRIF.

FRANSK GATA.
Je suis ce que je suis;
Et je ne suis pas ce que je suis ; 
Si j’étais ce que je suis,
Je ne serais pas ce que je suis.

LÖSNINGAR
TILL TIDSFÖRDRIF VET I N:R 30.

LOG OGRYFEN : Spårvagn: spå, 
spår, så, sår, spar, spån, rasp, varg, 
rån, asp, par, vår, vagn, gran, Pan, 
Ran.

FRÅGOR

Af ofvanstående smådelar, rätt hop
lagda, erbålles en kvadrat med 8 bok- 
stäfver i hvarje rad såväl vågrätt som 
lodrätt. Bcgynnelsebokstäfvema, lästa 
uppifrån och ned, bilda benämning på 
en viktig person i hemmet. Slutbok- 
stäfverna bilda namnet på en egenskap, 
som ej bör saknas hos ifrågavarande 
person.

Orden äro: 1) fågel, 2) i fickuret; 
3) del af en fågel, 4) kvinnonamn, 5) 
musiker, 6) prydnadsväxt, 7) insekt, 8) 
i kortleken. Mor.

Lösning insändes, undertecknad med 
namn och adress, till Red. af Idun 
senast den 18 augusti 1912. Â kuver
tet bör angifvas pristäfling m:r 31.

De två första rätta lösningar, som

■ För sommarsäsongen! |

IDUNS
MODELLKATALOG n:r4

NU UTKOMMEN!

Eil 100-ial moderna och eleganta mo
deller för sommaren. Stilfullt, koloreradl 
omslag i Here färger. Till salu hos 
bokhandlare, i de flesia tidnings
affärer samf direkt från Iduns 
Expedition, Mäsiersamuelsgal 
45, Slhlm, moi 30 öre i frim

■ Pris 30 öre.

pNHVAR läsare af Idun äger rätt att & 
denna a/delning framställa förfrågnin

gar rörande husliga eller andra angelägen
heter till besvarande af läsekretsen. Dock 
förbehåUer sig redaktionen oinskränkt be
fogenhet att utesluta de frågor, hvilka anses 
sakna mera allmänt intresse. Hvarje pu
blicerad fråga kommer att besvaras, och ut
betalas för det bästa svaret å någon af här 
nedan införda frågor, som insändes till 
redaktionen senast 6 dagar efter detta num 
mers dato, ett pris af 10 kronor.

N :r 177. Anses det fint då smörgås
bordet serveras, att värdinnan går om
kring och bjuder sina gäster utaf brö
det frågar Ung fru.

N :r 178. Hvar kan man i Sverige el
ler i utlandet få lära sig växtfärga 
linne och bom ull sgam? H. M.

N :r 179. Skulle någon af Iduns läsa
rinnor vilja råda mig hvilken färg 
å gardiner jag bör välja till ett hvar
dagsrum med ljusbrun ekmöbel klädd 
med blå boj, gula tapeter och röd 
matta? Äfvenså hvilken färg å tapeter 
till ett rum med grönmålad mö-bef. 
Tacksam för svar är

Mångårig prenumerant af Id um
Nr: 180. Hur bör man sköta sig, då 

man lider af gikt? Hvilken diet och 
hvilket vatten bör drickas ? Finnes 
någon bok om denna sjukdom och 
som afhandlar dess skötsel.

Ragnhild.
N :r 181. Skulle någon vilja upp

lysa om det finnes något seminarium 
där man kan lära sig undervisa i de 
förberedande klasserna? Ville gärna 
veta hvad priset för en kurs vore 
och hvad man kan förtjäna sedan- man 
genomgått en sådan. Om svar bedes 
tacksamt till Barnavän.

N :r 182. Kan man använda sackarin 
till bak ning och syltning och i så iall 
hur mycket ? Aurora.

Ett försök skall visa Edor at1
baljnitarne hjälpa mot gissnandt 

träbaljor. Pr ask à 100 st. 1 kr. Skril 
genast till S. A. W. Sundelin, GStebcrj

^ASriAttf»

N :r 183. Skulle Ebon eller någon 
annan af lduns läsarinnor vilja ge 
mig beskiifning på ett bra blodrenings- 
medel. Aurora.

N :r 184. Kan någon af Iduns vänliga 
läsarinnor g if va mig ett verkligt godt 
medel mot savål allt för fett hår som 
håraffa-ll. Är shampoingpulver och 
solbad skadligt ? Har haft stort och 
vackert hå.r, har besökt många hår
frisörskor, hvilka dock ej kunnat hjälpa 
mig och då håret nu i 5 år alltjämt 
starkt fallit af vore jag tacksam för 
ett godt råd.

Ofvergifven skånska-.
N :r 185. Vill någon af Iduns läsa

rinnor godhetsfullt upplysa mig om 
huru en källare murad af cement och 
nästan ny, skall behandlas så att fuk
tigheten och däraf följande mögel för
svinner. Har hört att rökning med 
svafvel lär vara mycket gynnsamt, men 
som jag är alldeles oerfaren i denna 
behandling skulle vjag vara mycket tack
sam för en upplysning af någon som 
försökt nämnda medel.

Mor Sylvester»
N :r 186. Undrar hvilken bok om ka

ninens skötsel och vård ä,r bäst och 
priset på den. Hvilket slags skinn 
är bäst och hvar kan man sälja det 
och huru mycket får man för det?

Koloniägare,.
N :r 187. Kan det anses comme il 

faut att en ung flicka promenerar 
med en person, med hvilken hon ti
digare varit förlofvad? Li.

N :r 188. Jag har en del pälsverk 
på hvilket håret blifvit afnött eller 
lossnat, men som annars är i fullt 
passabelt skick. Jag tycker det är 
synd att kasta bort de präktiga plag
gen. Kanske någon af Iduns läsarinnor 
kan råda tmig hur jag skall använda 
mitt pälsverk ? —n.

N :-r 189. Mina krukväxter vilja inte 
riktigt trifvas fastän jag gjort allt 
för att bereda dem trefnad. Jag har 
användt benmjöl, blomstergödning, kali
gödning och Chilesalpeter. Har hört sä
gas att brännvin skall framkalla yppig 
växtlighet hos krukväxter. Kanske nå
gon af Iduns läsarinnor känner till 
detta medel frågar Lillan.

N :r 190. Fattig gymnasist, som på 
sin informat or plats ej kan förtjäna 
så mycket pengar, att han kan köpa 
de böcker m. m. som behöfvas för 
det kommande läsåret, oc,h därför ej 
vet, om han ens får fortsätta skolan, 
undrar om det finns någon godhjärtad 
människa, som kan gifva honom an
visning på något lönvärdt arbete, som 
kan utföras i hemmet eller på hvilket 
annat sätt han skall få tag i pengar.

18-årig fjärderingare.
N :r 191. Vill någon af Iduns lä

sare vara vänlig ge en ung flicka 
ett godt råd, hur hon skall kunna för
sörja sig på 35 kr. i månaden. Bor 
nu hos släktingar, men ville, om flet 
finns några möjligheter, slippa bo hos 
dem längre. Tacksam för svar är

Maia.
N :r 192. Huru gammal får man 

vara för att kunna söka in på Mu

sikaliska akademien i och för afläg- 
gande af -organistexamen? Bör man 
kunna spela både orgel ocih piano eller 
är det senare tillräckligt? Huru lång 
och dyrbar blir en dylik utbildning? 
Hvilken tid på året far man söka?

20 år.
N :r 193. Hvar god meddela, mig 

huru man virkar en lång sportsjacka.. 
Hvilket garn användes oah hvilken grof- 
lek? Hvad för sorts virkning passar 
bäst? Huru skall jag få ett mönster 
eller beskrifning därpå? Adolf).

N :r 194. livar kan betalande elev 
bäst och på kortaste tid få lära sig 
matlagning? Svar till

Förlofvad.
N :r 195. Vill någon af Iduns läsare 

säga mig i hvilka böcker jag kan in
hämta noggrann kunskap om de olika 
tidernas möbelstilar?

Konstintresserad.
Nr: 196. Vore tacksam om någon af 

Iduns läsarinnor kan gifva upplysning 
hvar jag kan få komma in som. frielev 
i damfrisering. Är något kunnig. men 
önskar mera praktik.

Boråsflicka.
N :r 197. Jag är en sjuklig (flicka 

som är i mitt hem och som inte kan 
vara ute och ha någon plats. Men 
jag skulle ändå kunna ha. något hand
arbete enär jag är kunnig i sömnad. 
Skulle icke någon af Iduns vänliga 
läsare eller läsarinnor kunna gifva mig 
ett råd hur jag skulle kunna få något 
slags hemarbete att försörja mig på. 
Mycket tacksam för svar till

Lösnummerköpare af Idun.
N :r 198. Härmed riktas en fråga till 

Iduns läsarinnor. Emedan jag så godt 
som alltid fått vara höjd med eget säll
skap, känner jag mig osäker i mitt 
uppträdande och dylikt, särskildt nu, 
när jag inom kort skall antaga en vär- 
dinneplats och ge mig ut i världen. 
Vore för den. skull ytterst tacksam 
för några råd eller anvisning på nå
gon lämplig bok, dock ej »Regler för 
god ton», Bonniers förlag, emedan den 
lämpar sig bäst för ynglingar.

Liten Husmor.
N :r 199. Finnes något medel mot 

ömma fotter. Greta.
N :r 200. Vore tacksam för ett rik

tigt bra nervstärkande medel.
Ny prenumerant.

IBREFLÅDA

EXPEDITIONENS BREFLÅDA:
»N. N.», Mjölby. Annonsen kostar

kr. 3 : — pr gång.
»Läkare 1912». Annonsen kostar kr. 

4 : — pr gång. Resterande förväntas.
»Hildegard 22 år». Annonsen kostar 

kr. 4 : — pr gång.
»östgötska». Annonsen kostar kr. 

3: 50 pr gång.
Likvid i postanvisning.

Barnen tag-a lätt Vasens 
(f. d. Nordstjernans) Laxérmar- 
melad på grund af dess behag 
liga smak. Pris 1 kr. pr ask 
Finnes å alla apotek.

Södra K. F. U. K:s

Husmoders- & Tjänarinneskola,
östgötag. 24, Stockholm, börjar ny 
kurs den 15 aug. Undervisning i mat
lagning, konservering och hemsysslor. 
Prospekt mot porto. Allm. tel. 31001, 
1—3 e. m.

Familjförsörjande kvinna
vänder sig härmed till Iduns läsarinnor 
med förfrågan, hvar en medelstor stad 
eller samhälle finnes, där en tapis
seri-, event, modeaffär, kunde på
räkna tillräcklig omsättning för exi
stens. Tacksam för benägna svar märkt 
»Bekymrad» under adr. S. Gumælii An
nonsbyrå, Stockholm, f. v. b.

Tl DflHOLMSlIUŸmTBSIMgBLEft

Rikhaltiga variationer. Begår prisk.
Tldaholms Bruk, Tfdaholm.

Kungl. Hofleverantör. 
Försäljningsmagasin : Mästersamucls- 

gatan 38, STOCKHOLM.



ANNONSER skola vaia Inlämnad* till 
Expeditionan senast fredag för att 

kunna Införas I följande veckas num
mer.

LEDIGA PLATSER

BARNSKÖTERöKOR, utbildade, er
hålla anställning genom Arbetsförmed
lingen. Hufvudkontor : Regeringsgatan 
113. Afdemingskontor : Högbergsg. 37. 
Expeditionstid kl. 9—4, lördagar 9—2. 
Rikstel. 40 47. Personlig inställelse. Be
tyg böra medtagas. »Anlita närmaste 
kontor I»

VID Vermlands läns hushållningssäll
skaps väfskola, Karlstad, finnes den 
1 nästkommande oktober plats såsom 
föreståndarinna och lärarinna. Aflö- 
ningsförmåner äro : arvode 550 kr., hyr- 
resbidrag till skollokal 250 kr. samt 
högst 480 kr. för frielever. Betalande 
elev erlägger högst 30 kr. pr under- 
visningsmånad. De senaste åren har 
föreståndarinnan dessutom uppburit 500 
kronors statsunderstöd. Hugade sö
kande äga inlmna sina ansökningar, 
åtföljda af intyg, som styrka sökandes 
kompetens, till Hushållningssällskapets 
sekreterare, adress Karlstad, före den 
1 instundande september.

UNDERVISNINGSVAN FLICKA med 
realskoleexamen får till hösten plats 
uti länsmansfamilj i Västerbotten, för 
att läsa med 11-årig flicka och 10-årig 
gosse, om svar med betyg, löneanspråk 
och foto. fortast möjligt sän
des till »N. W.», Ånäset p. r.

BARNHUSA. Barnkär, ordentlig, vil
lig och snäll flicka, kunnig i serve- 
ling, tvätt och strykning, får förmån
lig plats i grosshandlarefamilj i Gö
teborg den 24 okt. (två barn 11—6 
år).. Betyg, rekom., löneanspråk pch 
om möjligt foto. torde sändas under 
adress »Hösten 1912», Stenungsund,.

EN BILDAD, barnkär person, fullt in
kommen i ett hems vård och skötsel, 
samt villig att egna 3 gossar i ål
der 9, 8, 1/2 år moderlig omvårdnad, 
erhåller värdinneplats i en änklings 
hem. Platsen att tillträda genast. Svar 
med ref. och löneanspråk sändes om
gående under adress: Apptekare .Hj. 
Jaatinen, Brahestad, Finland.

DEN 1 :sta eller 15 :de sept, finnes 
plats på egendom i närheten af Udde
valla för en verkligt bildad, frisk och 
stark flicka, helst ej under 20 år, 
som med husmodems hjälp vill åtaga 
sig vården ocli möjlign någon under
visning af 3 barn, 7, 4V2 och 2 år. Sö
kanden, som anses som familjemedlem, 
bör trifvas på landet, vara gladlynt, 
barnkär och helst något musikalisk 
samt villig att deltaga i sömnad och 
andra inom hemmet förefallande göro- 
mål. Svar med lönepret. och foto. 
emotses snarast till Fru Iwan Lund
ström, Cederslund, Skredsvik.

RESPEKTABEL DAM med’ vinnande 
sätt erhåller förmånlig verksamhet,. Nå
gon kännedom om massage och sjku- 
vård önskvärd. Svar med nödiga upp
lysningar och foto., hvilka återsändes 
om porto bifogas, märkt »Läkare 1912», 
insändes Göteborg p. r.

GUVERNANT önskas för en 13-årig 
flicka, som nästa år skulle söka in
träde i flickläroverks 5 kl. Svar med 
betyg och löneanspråk till kyrkoherde 
Häger, adr. Rekame.
TVÅ HUSMODERSPLATSER äro lediga 
vid Kristinedals bamkoloni. Kompe
tens : gudsfruktan, hushållsvana, kär
lek till barn. Svar med betyg ,och 
närmare upplysningar till pastor John 
Hedberg, Kristinedal, Tölle.
FÖR anspråkslös och barn k är 
bättre flicka finnes plats ledig nu ge
nast att sköta 4-årig dotter samt vara 
behjälplig med uti hemmet förekom
mande göromål. Svar med foto., rek. 
och löneanspråk till Box 5, Wara.
GUVERNANT, van och skickl. i att 
undervisa i vanliga skolämn., språk och 
musik. »X.», Fässberg, Mölndal.
LÄRARINNA, undervisniijgsv. musik, 
önskas 1 :sta sept, för 2 flickor 3 :dje 
kl. kurs samt 1 gosse 3:dje f.b. kurs. 
Svar åtföljdt af betygsafskrifter, foto. 
och lönepret. sändas till Stola egen
dom, Lidköping.
TILL 1 SETP. sökes en skicklig lä
lärarinna för 1 nybörjare samt 3 barn i 
elementarklasserna 2 och 3. Musikalisk 
har företräde. Ansökningar med betygs
af skrifter, uppgift om lönepret. och ref. 
samt fotografi sändes till »Bergslags- 
hem», under adr. S. Gumælii Annons
byrå., Stockholm f. v. b.

EN BILDAD, anspråkslös flicka ej un
der 20 år, kunnig i sömnad, villig att 
handleda barn i åldern 14—6 önskas 
till 1 sept. Bostad i Djursholm. Svar 
till doktorinnan E. Behm, Åkerö, Lek- 
sand.
UNDERVISNINGSVAN lärarinna erhål
ler plats i familj på landet den 1 
sept, för undervisning af tvänne flickoir, 
13 o och 8 år, i vanliga skolämnen, 
språk och musik. Betyg jämte foto. 
och löneanspråk sändas under adr. »I.», 
Gränum, Blekinge. 
Å EGENDOM i Södermanland, g od t 
hem, IV2 timmes resa från Stockholm
holm, får för läsåret undervisnings
van, musikalisk lärarinna plats. Två 
mindre elever. Vid. Nya Inack.-byrån,

EN BÄTTRE FLICKA, ej under 20 år, 
som på egen hand kan skörå tre barn 
i åldern 2—5 år erhåller plats den 
1 :sta sept, i Göteborg. Svar till Fru 
Lily öfverström, Närarp, Finnekumhu. 
HUSFÖRESTÅNDARINNA erhåller ge
nast plats hos kronolänsman på landet 
att pä egen hand skörå hemmet. Svar 
med betyg, foto. och lönepret. till 
»Kronolänsman», Tidn. Barometerns 
kontor, Kalmar. 

Barnfröken,
fullt pålitlig samt verkligt barnkär 
önskas till 1 nov. för skötande af tre 
mindre barn; anses som familjemedlem. 
Svar till »Herregård». Eskilstuna p. r.

Lärarinna
erhåller plats i tjänstemannafamilj på 
landet för att undervisa en flicka i 4 :d|e 
klassens kurs samt musik. Svar (betyg 
och löneanspråk) sändes till »S.», Floby.

Sinnessjukvärd.
Några friska och ordentliga flickor 

kunna få anställning som undersköter- 
ske-elever vid Uppsala Hosp. och Asyl. 
Villkor: 20 i månaden jämte allting 
fritt utom beklädnad. Efter ett års 
fullgod tjänstgöring erhålles 28 kr. i 
månaden och allting fritt äfven tjänste
kläder. Ansökningar åtföljda af skol-, 
frejd-, läkare och tjänstebetyg insändas 
till öfverläkaren, Uppsala Hosp. och 
Asyl.

Guvernant.
En enkel, frisk och anspråkslös flicka 

erhåller plats å egendom att undervisa 
barn samt att deltaga i lättare husliga 
sysslor. Svar helst med foto. till »Gu- 
vernant», Tumleberg p. r.

Lärarinna,
helst seminanebildad, erhåller plats i 
disponentfamilj att undervisa två 8 års 
flickor. Svar med betyg, foto. och upp
gift om lönepret. sändes märkt »Öster
götland», under adr. S. Gumælii An- 
nonsbyrå, Stockholm f. v. b.

Husföreståndarinna
med angenämt sätt, kunnig i ett litet, 
bättre hems skötande, önskas af ensam, 
bildad herre på landet». Jungfru finnes. 
Svar med foto-, till »Vackert Norrlands- 
samhälle», Id uns exp.

Dam
med angenämt sätt får behaglig plats i 
affär, om några tusen ly\ kunna insät
tas som säkerhet, samt om hon har för
måga att ha uppsigt öfver ett litet hus
håll. Svar med foto. till »Justus 1912», 
Iduns exp.

Po stbiträcåe
önskas nu fr. aug. Lön 50 kr. pr må
nad eller 20 kr. och allt fritt. Vidare 
genom Stations inspektören i Aneby.

Skicklig, språkkunnig 
guvernant

önskas för 2:ne barn om 13 och 15 
år å Hindås. Ansökan med rekom. och 
löneanspråk bedes insänd till »N. M.», 
Annonsbyrån ö. Larmgatan 1, Göteborg.

Bpidemi-
sköterskeplatsen

i Kalmar distrikt är till ansökan ledig 
att tillträdas den 1 okt. 1912. Lön 
600 kronor pr år jämte 1 kronas dag
traktamente vid tjänstgöring. Ansök
ningar, åtföljda af präst-, kunskapsbe- 
tyg och rek., insändas före aug. må
nads slut till provinsialläkaren, Kal
mar.

Lärarinna
till landet önskas till hösten fötr un
dervisning af 11-årig flicka i vanliga 
skolämnen samt 17-åring i tyska och 
engelska språken äfvensom båda i mu
sik. Svar med betygsafskr., foto. och 
löneanspråk sändes till »Tjänsteman», 
Kristianstad p. r.

God plats.
25 à 30 års bildad flicka af god 

familj erhåller plats att förestå hem
met för ensam grosshandlare. S-var 
helst med foto., emotses till »Aug.—12», 
Kiosken, Drottningtorget, Göteborg.

Hushållerske-
platsen

vid länslasarettet i Västervik kungöres 
härmed ledig att tillträdas den 1 nästa 
november. Lön 400 kr. pr år . och 
allt fritt. Ansökningar jämte kompe
tensbetyg torde snarast insändas till 
Laisarettssysslomannen, Västervik.

EN SKICKLIG KOKERSKA använder 
helst Klafreströms spislar. 
Dessa baka bättre än alla andra, 
då ugnen uppvärmes fullkomligt jämt. 
Begär priskurant, gratis och franko 
från Bruket, Klafreström.

PLATSSÖKANDE

UNG FÖRLOFVAD dam af bildad fa
milj som genomgått gymnastikinstitut i 
Stockholm önskar anställning fr. hösten 
(event. 1 sept.) i bildad familj pålan
det mot utbyte af lärande hushåll och 
anseende som familjemedlem. Svar tiU

18-ÅRIG elementar bildad flicka önskar 
till hösten plats att undervisa mindre 
barn i vanl. skolämnen, språk och mu
sik. Svar bill »Undervisningsvan», Skara 
P- r.__________________________________
NORRLÄNDSKA önskar plats i godt 
hem för att vara husmodern behjälp
lig i inom hemmet förekommande syss
lor. Är van vid husliga göromål, ej 
matlagning. Svar till »Villig», Iduns 
exp. f. v. b.__________________________
UNG FL1KCA önskar komma i bättre
familj, för att mot fritt vivre och som 
familjemedlem få deltaga i husliga gö
romål. Helst i Stockholm eller dess 
närhet. Svar emotses tacksamt till
pHösten 1912», Fräns ta.________________
SJUKSKÖTERSKA önskar vikarie eller 
privatvård. Svar till »Examinerad»,
Gefle_ p. r.___________________________
FÖRLOFVAD ung flicka önskar under 
aug. månad få komma i bättre familj 
helst på herregård i närheten af Stock
holm för att lära sig matlagning samt 
hvad i öfrigt tillhör en husmoders plik
ter. Vill anses som familj emeaiem. 
Svar till »Skånska», Iduns exp.
UNG, bättre flicka önskar plats i fam. 
som hushållsfröken. Ilar genomgått 
Fackskolan. Svar till »Anspråkslös», 
Gäfle p. r.1 
UNG FLICKA som genomgått Handels
skola önskar plats i fam. som skrif- 
biträde. Är villig deltaga i husliga 
sysslor. Svar märkt »Gon Handstil», 
Gäfle p. i.
TVÄNNE UNGA FLICKOR önska till 
den 2J inst. aug. plats mot fritt vivre 
å större herregard eller prästgård un
der skicklig husmoders leaning för vin
nande af praktik. Arbetsamma samt 
något vana vid husliga göromål, önska 
gärna lära väfning. Tacksamma för 
svar till »Hildur och. Elvira», Iduns
exp. f. v. b.__________________________
ÊN UNG svensk-finska med 8-klassig 
elementarskolebildning samt kunnig i 
flere språk önskar anställning såsom 
guvernant i god familj. Närmare un- 
der adr. »Finska», Iduns exp.
ELEMENTARB1LDAD musikalisk flicka 
blifvande skolkökslärarinna önskar för 
vinnande af praktik plats i skolkök el
ler hushåll. Betyg från skolkök an. m. 
finnes. Ref. önskas och lämnas. Svar 
tacksamt till »Koi», Stigbergstorget, 
Göteborg p. r.
HVILKEN rar husmor på landet vill 
under några månader taga emot ung 
lärarinna, som önskar deltaga i hem
mets alla sysslor? Tacksam för svar 
till »Lappland», Iduns exp. f. v. b. 
UNG FLICKA önskar plats i familj el
ler som barnfröken. Rekom. finnes. 
Svar till »K. IL», Norrköping p. r. 
SOM HJÄLP och sällskap önskar tiU 
hösten bildad 21-årig flicka plats i 
liten fin familj. Med tacksamhet mot-
ses svar tili »A. IL», Strömsbro p._n
UNDER VISNINGSVAN elernentarbildad 
flicka önskar till läsåret plats i familj. 
Kunnig och villig delt. äfven i husl. 
görom. Svar till »Pålitlig», Ljusfalls- 
hammar p. r.
EN 22-års flicka önskar god plats 
i familj nu eller framdeles. Är kun
nig i bakning och enklare imatlagning 
samt lust för sömnad och väfnad,. 
Svar till »Glad och villig», Dala p. r. 
BILDAD FLICKA (26 år) önskar för 
V2—3/4 års tid mot fritt vivre komma 
till godt hem på landet i Skåne (herre
gård) för att under skicklig ledning 
lära hushållning. Är något van i hus
liga sysslor. Svar under adr. Frk. E. 
Jepsen, Esbo station, Finland. 
UNDERVISNINGSVAN läarrinna, un
dervisar i skolämnen, språk, musik, 
handarbete, söker plats för läsåret i 
godt hem på landet. Goda betyg. Svar 
»Signe—Barnkär», Sv. Telegrambyrån, 
Sthlm f. v. b.
UNG FRU, språkkunnig, önskar plats 
som ressällskap eller som sällskap till 
äldre dam. Svar till »M. G.», Iduns -exp.
18-ÀRIG MUSIKALISK FLICKA, kun
nig i handarbete och enklare sömnad, 
önskar plats i godt hem som hjälp och 
sällskap. Någon lön önskas. Svar till 
»A. C.», Höganäs p. r.
UNG FLICKA från godt hem önskar 
till hösten plats i liten fin familj 
som hjälp och sällskap. Kunnig i 
matlagning och sömnad. Betyg och ref. 
finnas. Tacksam för svar till »Musika- 
lisk», Uppsala p. r.
TVÅ BÄTTRE FLICKOR önska plats
i god familj, den ena som kammar
jungfru och den andra som husa eller 
att vara husmodern behjälplig att före
stå hemmet. Svar emotses tacksamt 
till »Rask och villig», Strängnäs p. r.
PLATS att förestå resp. hem önskar
30-årig prästdotter. Svar till »lsta sept. 
1912», Biskopskulla p. r.

Husföreständarinneplats
i familj sökes af väluppfostrad tung 
dam som genomgått hushållskurs och i I 
flera år deltagit i hushållsgöromål. Sv. | 
till »26 år», Annonsk. Svea, Norrköping.

För tttsjif lam
som behöfver pålitlig tillsyn under sa- 
natorievistelse 'inom- eller /utomlands, 
önskar bröstsjuk dam plats som sköter
ska. Närmare meddelas efter svar till 
»Hjördis», under adr. S. Gumælii An
nonsbyrå, Stockholm f. v. b.

FÖR moderlös ung flicka, som kan 
hjälpa till något i huset, sökes ett 
godt hem på landet, där annan väl
uppfostrad ungdom finnes. Svar 'med 
prisuppgift till »Terésa» under adr. S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.
GOD INACKORDERING erhålles ilïifl
ligt landthem å småländska höglandet. 
(280 mtr ö. h.) Skogsrik, vacker ,rakt, 
IV2 km. fr. statsbanesråtion. Ad.. Fru

TVÄNNE FLICKOR erhålla i Stock
holm helinackordering med deladt Irum. 
Riks. Tel. 54 03.
HUSHÅLLSELtrvER och andra unga 
flickor få inackordering på Sandvik 
adr. Smålands Burseryd nu ioch 15 
sept. Öfverstinnan A. Hyltén-Cavallius, 
f. Frick.
INACKORDERING i bildadt och godt 
hem, helst i Stockholm eller dess när
het önskas för en finsk postfunktionär, 
medelålders fruntimmer, under några 
månader i början, af november för att 
lära s.'g praktiskt svenska språket. Vore 
villig, för att tiden skali gå bättre, 
vara husmodern behjälplig vid alla 
hemsysslor. Svar emotses med pris
uppgift pr månad under adr. »H. K.», 
Påmaik, Finland.
SINNESSJ UKA mottagas till inackor-,
dering i stilla prästgård. Svar till 
»75 kr.», under adr. jS. Gumælii An- 
nonsbyrå, Stockholm f. v. b.
NERVSJUKHEMMET HVILAN, Under
ås, Göteborg', emottager patienter (äf
ven svårare fall). Första klassens sjuk
hem. Pris pr dag från kr. 3:50 till 
8: 50, läkarearvodet inberäknadt. An
sökningar ställas till anstaltens läkare 
Doktor Einar Rodhe, under adr. som 
of van. Kroniska sjuka emottagas äfven.
INACKORDERING i Blekinge kan er
hållas i enkelt, men godt hem vid 
skog. Pris 50 kr. Samma, pris för 
vintermånaderna för deladt rum. En
samt rum 55. Ref. kunna erhållas. 
Adr. : Fru Lindhagen, Kråkerum, Jemjö- 
slätt.
INACKORDERING. 1 à 2 gossar mot
tagas i prästgård å landet under stun
dande läsår för inträde i kl. 2—6:1 
vid allm. läroverk. Vidare meddelar 
kyrkoherde Hj. Uggla, adr. Bottnaryd. 
BYTESINAOKOÏÏDERING, Stockholm— 
Umeå, kan erhållas i bildadt hem i 
Umeå för genomgående af Folkskole- 
seminariet, Elementarskolan för flickor 
eller Högre allmänna läroverket för 
gossar. Svar till »Officersfamilj», Iduns 
exp. f. v. b.
HEMSKOLA. Sent utvecklade eller lin
drigt sinnesslöa barn mottagas i präst
familj på landet nästa sept, för upp
fostran. Vana och intresse härför fin
nas och ingen möda skall sparas att 
göra dem till lyckliga, nyttiga män
niskor. Läkare nära, goda ref. Svar 
till »Hemskola», under adr. S. Gumælii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b. 
ORDNINGSÄLSKANDE bättre flicka
önskar komma i ett gladt o oh bildadt 
hem (eventuelt prästgård) för att un
der skicklig husmoders ledning deltaga 
i allt som förekommer i ett väl ord
nad t hems skötande. Villig betala nå
got. Svar till »Nytta och nöje», Iduns 
exp, f. v. b.
EN FLICKA önskar under sept, kom
ma till ett godt hem på. landet, där god 
husmoder finnes, för att lära i matlag
ning. Villig att hjälpa. Betalar gärna. 
Svar till »22 år», Lidköping.

I privat hem
med centralt läge å Östermalm finnes 
rum att hyra under sommaren för längre 
eller kortare tid. Frukost och middag 
kan -erhållas. Moderat pris. Vidare 
upplysningar .skriftligen eller pr rikst. 
ö. 311 af fröken Ingeborg Hellberg, 
Sibylleg. 63, iSthlm.

Oberoende landtbrukaredotter
tjugosju år som saknar föräldrahem 
önskar inackordering i treflig famiilj, 
helst å större landtegendom i närheten 
af stad eller samhälle. Kunnig i hand
arbeten. Villig deltaga i hushållet. 
Tacksam för svar under adr. Långfhults 
Gård, Mönsterås.

Unga flickor
erhålla fr. 1 okt., event, tidigare, inack. 
hos bildad, huslig dam i Dresden, Kart- 
zerstr. 3. Grundlig utbildning i hus- 
hållslära, om så önskas. 1 :ma ref. Mo
derat pris. Ev. ressällskap slutet af 
aug. Förfrågningar sändas endast 
till Rudolf Mosse, Dresden, under 
märke »D. R. 9521».

Teneriffa, Kanarieöan.
Tre à fyra patienter, som önska till

bringa vintern i Svenska Hvilohemmet 
kunna få ressällskap i september. An
mälningar och upplysningar t. o. m. 20 
aug. af Fru Elin Smith-Molz, Tielle- 
borg. Telefon 52.

Stortvätt kan undan
göras på en förmiddag
med Castoriatvål. Ingen borstning eller 
gnidning. ^Absolut fri från skadliga 
ämnen. Kläderna hålla dubbelt så länge. 
4 tvålar för kr. 1:30. Kölnerlagret, 24 
Smålandsgat., Sthlm. Prospekt franko.

För «lsta sinkt
som bryter ut vid alla åidrar inui 
40 år, fås säker hjälp med utvärtei 
medel af undertecknad, som har 3f 
års praktik i Engelska sjukans be- 
handlir g.

De mest framträdande symptomer- 
na äro blodfattigdom, slappa armai 
o. ben, gnatigt lynne, ingen sömn, 
ingen aptit, somliga äta mycket, mer 
magra ändå, kroppen blir upplöst i 
slem som stockar sig i lederna och 
medför kyla, kläda och utslag. Blii 
ej slemmet utrensadt brytes krop
pen sönder. Ingen behöfver resa 
hit. Beskrif symptomerna. Sneda 
lemmar kunna bli återställda. Brel 
besvaras mot dubbelt porto.

Tusentals intyg finnas.
Hanna Bengtsson, Malmö
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JOHAN NORDLING:

QUASI UNA 
FANTASIA
EN BEETHOVENROMAN

5:e UPPL.

SI LJ AN
EN BOK OM SVERIOES 

HJÄRTA
27:e—30:e TUSENDET.

DET ÉVIGT 
KVINNLIGA

BLAD UR SKISS
BÖCKERNA 

4:e UPPL.

V ER A
EN BERÄTTELSE

5:e UPPL.

“Här i Sverige är Johan Nord- 
ling numera, genom Siljan och 
Quasi ma fantasia, helt enkelt 
en af våra mest omtyckta för
fattare“. Aftonbladet.

Efter fotografier utföras

Vykort
i förstklassigt ljustryck och färgtryck 
till lägsta pris af Svenska Litografiska 
Aktiebolaget, Stockholm C. Största 
anstalt i Skandinavien för vykortstill- 
verkning I lager: vykort från Sveriges 
alla landskap samt fantasi- och gratu- 
lationskort. Utför alla slags tryck
alster. Begär pjof och prislista.

yT/Ui.yu//ecA

FrånYSTflD-
användes YVY ‘HAPARANDA

tvål.
Säljes i hvarje välsorterad parfym- och 

.herrekiperingsaffär för 50 öre pr st.
' rlin & Ulrikssons Kem. Tekn. Fabrik,

- YSTAD -

På Albert Bonniers förlag ha utkommit:120 sätt att tillaga
Sommarefterrätter. 60 öre,

IfC sätt att tillaga
IJ Sallater. 60 öre.

Jordgubbar, Smultron, Blåbär,
60 öre.

139 sätt att tillaga

^4[Q sätt att tillaga
Ho Kalla rätter.207 sätt att tillaga

Ris.
IftV sätt ait tillaga
lUl Ägg.124 sätt att tillaga

Citroner.
144 ar”"”'

sätt a

Päron.
sätt ai

Apelsiner.
Msätt att tillaga

r '
Msätt att tillaga

60 öre. 

85 öre. 

70 öre. 

60 öre. 

75 öre. 

50 öre. 

50 öre.

S ma B Q sätt att ‘'»aga010 lian onn mat ■



Ira_ Konungariket Sachsen.

TiriMlknm Mittweidaa
Rektor: Professor R. Holzt 

Högre tekniskt Läroverk för elektro- 
och maskinteknik. Skilda af delningar 
för ingeniörer, tekniker och verkmästare. 

Hlektrot.- och maskinlaboratorier. 
Instruktions-verkstäder. 

i:te läsåret. 3610 studerande 
Program etc. kostnadsfritt 
~ gen. Sekretariatet.

_ 3
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Gymnastikdirektörsexamen
aflägges efter 2-årig kurs af kvinnliga 
elever vid

Sydsvenska Gymnastik-Institutet.
Ny kurs börjar 14 sept.
Prospekt gen, kapten J. Thulin, LUND.

Diklor II Kjellberg:
kurs i massage och sjukgymnastik.

Begär prospekt! Stockholm.

Vid
Professor Unmans Institut
börjar 1 okt. ny (ett-årig) kurs i Mas
sage och Sjukgymnastik. Begär pro
spekt. Brunkebergsgat. 9, Stockholm.

Vid
Göteborgs Gymn. Institut,

Göteborgs Arkader, Göteborg,
börjar 10 okt. fullständig utbildnings- 
kurs i Massage och Sjukgymnastik (tör 
damer och herrar). Segar prospekt.

r/^riTTn & Osvikligt
JL ^ v—~ß medel mot

Sjösjuka.
P& apotek i askar à kr. 2.00 och 8.50.

Ak om in.
Fullt tillförlitligt medel mot gene

rande hårväxt. Fanny Gellns Parfym- 
magasin, 5 Malm torgsgatan, Sthlm.

bore I
MAGGI

Birgitta-Skolans kurser
i Klädsömnad, Fransk linnesömnad, Konstbroderi, Spetssöm och. Knyppling 
börja åter 15 sept. Regeringsgatan 19—21. Prospekt på begäran.

Föreståndarinnor :
Elisabeth Glanteberg.Emmy Kylander.

Buljong-Tärningar
aro bast!

1 Tärning gifver1A-1/3 liier finfin buljong.

Namnet MAGGI garanterar alltid 
en utmärkt kvalitet.

L Maggl-Bolagets Nederlag, Stockholm, 
Norra Bantorget 22. A. T. 18629. B. T. 30 91.

Uppsala Eila Läroverk och Pcitpisii.
Samskola med förber. klasser, 6-klassig realskola med direkt öfvergang 

till 3-årigt latin- och realgymnaslum. Realskola- och studentexamen 
vid läroverket. Klass 7 och 8 med normalskolekompetens. I ill gym
nasiets l:sta ring är öfvergång lämplig fran flickskolornas' klass 7 (med 
komplettering i ett par ämnen). Gossar och flickor, som aflagt realskol- 
examen med godkända betyg, och — utom i matematik — flickor, som ge
nomgått 8:de klass, mottagas utan pröfning i ring 1. ..

FÎ-àn hösten 1912 en ettårig seminarleklass med särskild uppgift att 
göra unga kvinnor skickliga att sköta, handleda och undervisa yngre barn
‘ b'Re’dogöre^e’msh förteScnlng'på lämpliga inackorderingsställen erhällas 
-fenom skolans vaktmästare. Rektor och förestandannna under sommaren 
iortresta, men postadress Uppsala.

Josef Liljeblad. Carola Etieroth.

Skogsbo Hushållsskola, Leksand,
börjar nästkommande sept, sitt 9:de arbetsår för 8 unga flickor, som slutat 
skolan. Kursen omfattar: enklare och finare matlagning, handarbete och väv
ning samt födoämneslära, bokhålleri och främmande språk.

Närmare upplvsningar och referenser lämnas av:
Gertrud Walin, Leksand. Signe Philip, Leksand.

No by näs Hushållsskola.
Kurs fr. 1 sept, till 15 dec. och fr. 20 jan. till 1 juni.

Bildade flickor mottagas å Nobynäs Herrgård, härligt läge nära sjö ocb 
skog å småländska höglandet. Grundlig undervisning i hushåll, väfnad, hand
arbeten m. m. meddelas af skickliga, examinerade lärarinnor. Gk>dt hem. 
Väl inredda rum och hushållslokaler. Förfrågningar och anmälningar ställas 
till föreståndarinnan Fru E. von Kothen, Nobynäs, Frinnaryd. Rikstelefon 5.

Vintern i Leksand.
Undertecknad, innehafvarinna af Leksands Väfskola och Pensionat Gläntan 

med härligaste läge ofvanför byn, mottager från 15 sept, i helinackordering 
några nnga flickor. Lämpligt för dem, som efter slutade stadier skulle ha 
godt af en vinters stärkande frilnftslif ocb praktisk sysselsättning. Undervis
ning meddelas i väfning och hushåll. Intet ssoltvång, men ett vänligt hem, 
riklig, god mat samt de nöjen vintern i landets fagraste byggd kan bjuda. 
Pris pr mån. 125 kr. Närmare upplysningar och ieferenser lömnas omg.

LISA STEN HAMMAR.

Karlsro Hushållsskola, Ljungby (Småland).
Nv kurs börjar 1 sept, för bildade flickor. Undervisning i finare o. enklare 

matlagning, bakning, konservering af frnkt, vildt, servettbrytmng, smorupp- 
lågo-ning m. m. Goda referenser. Hälsosam luft. Begär prospekt. Adress:
“Offlcersdotter“, Karlsro, Ljungby. 

V»om det är sjukt ellerVarda naret, friskt, 0ch använd
Z! ve rtz’ Extrait Vegetal
bästa hårkonserveringsmedel. Rekommende- 
radt af många läkare. Finnes till salu hos 
frisörer och i parfymaffärer samt hos Kongl. 
Hofl. Ziwertz’ Eftr., Drottninggatan 42, 
Arkaden, Göteborg. Återförsäljare rabatt.

Svenska Härnäfsimporfen,
Stockholm, Va.

Stort prof (äkta) mot 45 öre i frim.

Lait Aotéphåligue
(kändt i hela världen sedan 50 år) bästa 
medel mot rynkor, fräknar, lefverfläc- 
var, finnar, fnassel m. m. Pris kr. 6.— 

iorto. Franska Parfymmagasinet. 
U .röttninggatan 21, Stockholm.

Enda effektiva ntrotningsmedel. Lukt
fritt och oskadligt för tyger och tape
ter. Säljes i fl. à 1.50 och 0.60 å Apotek, 
i Färgaffärer m. fl eller från

Tekn. Fabr. Odium, Malmö.

Ny husmoderskurs
vid Husmoderskolan i Insjön IDalarne) börjar 1 sept. Såväl betalande 
som frielever emottages. Matlagning, handarbete och vavmng ingar 
i kursen. Undervisningen avser att lära de blivande husmödrarna 
kunna sköta ett hem. Föreståndarinnan är utexaminerad vid rack- 
skolan i Upsala. Prospekt på begäran. Svar till Husmoderskolan, 
Insjön.

s
Rikstel. 68 56.Aiim. tei. ö2 45. 41 Odeiigataii 41.

Dimissionsberättigadi, fullständigt gymnasium med latin- och real- 
linje, med fullständig förberedande skola och Realskola med klas~
SCr 23Xstudenter läsåret 1911—12. 219 studenter 1902—1912.

Ferieläsning från 6 juli kl. 11 f. m. Nästa termin börjar 31 aug. 
kl. 11 f. m., upprop 5 sept. kl. 11 f. m. Mottagning onsdagar och 
lördagar 11-12 f. m. Årsredogörelse sändes.

Lektor J. F. Nyström. Läroverksadj. 0. û. fl. Hahr. Fil. D:r J. Lindquist.
Föreståndare.

Oatine - Crème
är det förnäm

sta medlet att skyd
da huden för köl
dens skadliga inver
kan. Denna kraftiga

ÖfVfffij flft11 snöhvita naturpro- 
rtlli3NlllB dukt-extrakt af ren 

hafre renar porerna, 
läker huden o. hyn 
blir vacker o klar 
Åkta endast i bvit 

burk med grönt lock The Oatine C:o, 
London. Oatine-Crème säljes efter tull- 
förhöjningen till 1.50 o. 8 kr. pr burk 
samt Oatme-Tvål, Oatine-Puder o. Bal
sam säljes öfverallt o. hos A. W. Nor- 
ding, Biblioteksgatan 11 o. Drottning
gatan 63, Stockholm.

Ihenewcr 
l '«>R THE COM

jimmidiL 
utmärkt 

styrkande. 
FSreskrif- 
les al 
många 
läkare.

Apoteket Lejonet, Malmö.
= Finnes äfven i form af =

Tabletter.
Fås pä apoteken.

Fernn
— JL VJ—— T

Välj, men välj det bästa!
Musikinstrument

af bästa svenska och utländska till
verkning, väl justerade. Stort och 
välsorteradt lager af: Gitarrer', 
Mandoliner, Gitarrmandoliner, Gi
tarrtutort Violiner y Violonceller, 
Cittror y Konsert inor, A ekor dion, 
Klarinetter, Flöjter, Mässingsin
strument. Sextetter af bästa sven
ska och utländska tillverkning. 
Trummor, musik-, marsch- och 
bastrummor. Fodral, strängar och 
öfriga tillbehör till musikinstru
ment. Orglar och Pianinon från 
de förnämsta fabriker inom landet. 
Vid köp pr extra kontant af orglar 
och pianinon lämnas hög rabatt. 
Nyhet: Sextetter af förstkl. bömiSK 
tillverkning, svensk modell, till 
300 och 425 kr. pr sextett pr extra 
kontant. Ny, illustrerad priskurant 
gratis mot insändt 10-öres frim. 
till porto.

Ceylon-Téer.
Frälsningsarméns äkta rena Ceylon- 
Téer. Berömda förstklassiga kvali
téer. Finaste arom. Billiga priser 
i förhållande till till téernas höga 
kvalitet. Olika paketeringar till 5, 
6 och 8 kr. pr kg.

Kakao.
Frälsningsarméns rena oblandade 
Kakao, af erkänd ypperlig beskaf
fenhet, fri från skaldelar. Leve
reras i hektopaket eller i fint deko
rerade burkar om 1 kg. Pris: pr 
hekto —:45, pr kg. 4:40.

Dentol.
Frälsningsarméns antiseptiska och 
koncentrerade munvatten Dentol. 
Lofordande intyg af prof. vid 
Kungl Karolinska institutet E. 
Almquist. Pris: pr hel fl. 1:75, 
pr half fl. 1:—.

Dentol-Tandpasta.
Oumbärlig för tändernas verkliga 
vård. Pris pr tub 60 öre. Dessa 
oöfverträffade Dentol-preparat till
verkas under kontroll af handels- 
kemisten fil. d:r Carl Setterberg.

Armé-Skokräm.
Terpentinfri, förstklassig skokräm, 
fri från alla för lädret skadliga 
ämnen. Pris: pr burk — :25, pr 
ask —:50 o. —:20.,

Armé-Tvål.
Öfverfet boro-la nolin tvål. Fin och 
behaglig antiseptisk toalett-tvål. 
Synnerligen billig i förhållande till 
kvaliteten. Pris: pr stång 1:—, pr 
bit — :25.

Ofvanstående varor kunna, erhållas 
vid hvar je Frälsningsarmé-kår, hos 
många hrr specerihandlare eller direkt 

från partilagret.

Frälsningsarméns
Handelsdepartement,

Ös'ermalmsg. 24 & 26, Sthlm 5.
' elef. : Riks. 85 81. Allm. 63 72.

Kristinehamns Praktiska Skola "ät

Villatomter å Vermdön.
Vid stora segelleden (Sandöfjärd) cirka 17. tim. direkt 

ångbåtsfärd, försäljas större och mindre områden. Vacker 
skärgårdsnatur, godt fiske, härliga bad. Goda fä- & ank
ringsplatser för motor- & segelbåtar. Pris från 17* 
öre per kvf. Vidare af R. Nathanson, Sunds gård, Vermdö, 
Riks & Allm. telef, säkrast 9—10 f. m., 5—6 e. m.

Sveriges största, mest mång
sidiga och erkänt bästa prak
tiska läroanstalt för män och 
kvinnor. Tio olika fackavdel
ningar. Förbereder till realskole- 
examen m. m. Stor tidsvinst. 
Nya kurser börja 1 aug., 1 sept., 
1 okt., 1 nov. och 9 jan. Över 
7,000 elever bevistat skolan. Ny
byggd lokal med härligt läge. 
Årets prosp. sändes mot dubbelt 
porto. Riks. 115. Carl Pehrson.

Almedahls Försäljnings-Magasin,
Kungsgatan SS, Göteborg.

Levererar fullständiga Utnmeupps&ttnlngm’ för bosättningar och brnd- 
ntstyrslar. ===== Se vidare vår annons i Idnns Modellkatalog

Kindergarten.
Höstterminen börjar den 20 sept. Ny- 

anmälmngar mottagas Bergsgatan 20, 
4 tr., Sthlm,. Allm. tel. Kungsh. 22 92. 

ELSA KARLSON, 
exam. Kindergartenlärarinna.

Det treåriga 
gymnasiet

vid

Lids list. loi. t flickor
börjar sitt femte läsår måndagen 
den 2 sept. 1912 kl. 12 midd. 
Dimissionsrätt. Inträdesfordring- 
ar: goda betyg från klass VII eller 
betyg över fullständig realskole- 
examen. Anvisning på inackor
deringsställen. Upplysningar med
delas av gymnasiets studierektor. 

Fil. lic. Birger Sjövall, 
Läroverksadjunkt.

M. Stenbocksgatan 10. 
11—12 f. m. Telefon 651.

Göteborgs Handelsskola,
Erik Dahlbergsgatan 2, Göteborg. 

Höstterminen börjar d. 5 september.
Års- och terminskurser.
Förnämsta privata handelsinstitut för 

merkantila ämnen, språk, stenografi 
och maskinskrifning.

Teoretisk och praktisk bankkurs.
Bankkursen börjar d. 12 september.
Manliga o. kvinnliga elever från folk

skolan och högre skolor emottagas.
Även detta år ha alla eleverna, som 

genomgått årskursen, erhållit anställ
ning, en del före af slutningen.

Begär prospekt!
Karl O. Lindeberg, föreståndare,

Annonsera i Idun!

Skolor otli liliifldiiæ
samt

Lektioner i olika ämnen.
Se Kvinnligt yrkesregister 1912. Er- 

hålles å Registrets _ expedition, Rege- 
ringsg. 65, samt i boklådorna. Pris 
1 kr. Porto till landsorten 20 öre.

Mariebergsbord.
Bord med skifva af porslin, helst i 

flera färger, önskas köpa. Svar med 
beskrifning jämte uppgift om skifvan 
är signerad samt om hel eller _ lagad 
torde sändas i bref märkt »Marieberg» 
till Nord. Annonsbyrån, Göteborg.

Det modernaste och 
wm elegantaste i tyger af 

„ r, bög kvalitet represen- 
teras af märket

“WELL W OVEN“
Genom att specialiseras å ett 

fåtal märken står fabrikatet oupp- 
nådt i fråga om såväl utförande, 
styrka, kvalitet som pris. Till- 
handahålles af de flesta första 
klass klädesaffärer, samt engros
sister inom landet i Cheviot, 
Foulé, Engelsk Serge, Croisé i de 
alltid tilltalande och klädsamma 
färgerna djupsvart, högblått och 
modernt grått.

Begär alltid fabrikatet “Well- 
woven“ hvilket innebär en ga
ranti å högsta kvalitet.

En varas goda beskaffenhet 
ihågkommes långt efter sedan 
priset fallit i glömska.

îïïed deffa nummer
följa Iduns

Romanbilaga och Iduns 
Mode- och Handarbetstidning.


